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Le rôle très important qu’assume le nom propre dans la structuration mentale, le 

classement des lieux et l’identification sociale des individus, a depuis toujours éveillé la 

curiosité des hommes. Cette curiosité, qui remonte dans les faits à la plus haute antiquité, a 

peu à peu conduit à la naissance au 19ème siècle de toute une discipline qui allait se 

charger de l’étude du Nom propre. C’est dans ce contexte déterminé que l’onomastique 

était apparue comme étude à laquelle d’importantes recherches et de nombreux travaux 

précurseurs avaient été consacrés, Nous en citerons à titre d’exemple les travaux de Houzé 

en France, sanctionnés en 1864 d’un ouvrage important: Étude sur la signification des 

noms de lieux.  

Etant un objet référentiel, d’où sa grande importance dans le lexique d’une langue, 

le nom propre est considéré comme un :  

« … mot par lequel on désigne individuellement une personne … mot par 

lequel on désigne individuellement un animal … mot qui sert à distinguer 

tel pays, tel cours d’eau, tel navire, telle ville, etc, de tout autre et à le 

désigner spécialement ». (HATZFELD & DARMESTETER 1924 :1288)
 

Ceci dit,  le nom propre, pour Ferdinand DE SAUSSURE, le père de la 

linguistique
1
, n’est pas vraiment un signe linguistique puisqu’il est dépourvu du signifié 

alors que le signe linguistique est défini comme une convention arbitraire entre le signifié 

et le signifiant. Dans ce cas précis, le nom propre n’est qu’un objet totalement isolé et 

inalliable. En effet, pour SAUSSURE, « les noms propres, spécialement les noms des lieux 

[…] ne permettent aucune analyse et par conséquent aucune interprétation de leurs 

éléments » (1916 :237). 

En dépit de cette posture saussurienne plutôt distante, le nom propre prend par la 

suite une place très importante dans les études linguistiques. En effet, la linguistique a 

même permis à l’onomastique d’avoir des outils d’analyse et de description assez 

performants et offerts pour la plupart par la lexicologie, elle-même branche de la 

linguistique. Depuis, le rang de l’onomastique est promu en « science du nom propre, qu’il 

s’agisse du nom d’un avion, d’une pile électrique, d’un rasoir, d’un rebot, d’un magasin, 

                                                             

1 Étude scientifique de la langue 
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petit ou grand, ( …) , ou qu’il s’agisse d’une localité ou d’une personne ». (CAMPROUX 

1989 : 5) 

En outre, sont très nombreuses les fonctions du nom propre ; il permet de classer, 

d’individualiser et d’identifier les personnes et les lieux en les inscrivant dans un ordre 

social. Ainsi pour BENVENISTE (1974 : 200), cité par Sarah LEROY, « le nom propre est 

une marque conventionnelle d’identification sociale telle qu’elle peut dégager 

constamment et de manière unique un individu » (LEROY 2006 : 2). 

Selon A. DAUZAT  L’onomastique est « une recherche systématique de 

l’étymologie des noms propres » (1980 : 07). C’est une branche de la lexicologie qui a 

pour objet  d’étude  les noms  propres : leur étymologie, leur formation, leur usage à 

travers les langues et les sociétés. Cette discipline entretient des relations avec de différents 

domaines (l’histoire, la géographie et la sociologie…) mais cela ne fait pas d’elle   une 

discipline historique, géographique et sociologique.  

Par ailleurs, si elle est une partie de la lexicologie, l’onomastique est constituée de 

deux sous branches importantes : l’anthroponymie et la toponymie. Charles CAMPROUX 

en propose la distinction suivante : « l’anthroponymie (du grec anthropos “homme”et 

onoma “nom”) s’occupe des prénoms, noms de familles et pseudonymes. La toponymie (du 

grec topos “lieu”et onoma “nom”) ».
 
(1989 :6)  

Ce présent travail de recherche s’inscrit dans le cadre de l’anthroponymie ; 

laquelle est définie au fait comme « la partie de l’onomastique qui étudie l’étymologie et 

l’histoire des noms de personne » (DUBOIS 2001 :36). L’anthroponymie tâche donc 

d’étudier les patronymes
2
 et les prénoms, leur formation et propagation, en mesurant leur 

fréquence et en les classant selon leur origine.  

Bien qu’il n’y ait que les prénoms auxquels nous nous intéresserons dans cette 

présente étude, les anthroponymes sont très divers et répertoriés dans une sorte de 

typologie. Nous pouvons en citer entre autres : 

                                                             

2 Les noms de familles. 
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a) Le prénom : est le nom individuel, nom personnel ou nom d’ego. C’est le nom qui 

désigne une personne déterminée, à l’exclusion des autres membres de la même 

famille. (TAINE-CHEICK C 1999 : 169/208)  

b) Le nom de famille : la partie d'un nom de personne qui est transmise à un enfant 

par l'un de ses parents, ou les deux, donc se transmet d’une génération à l’autre,  

selon les règles, coutumes et en vigueur. Le nom de famille est en usage dans de 

nombreuses cultures, chacune ayant ses propres règles quant à son utilisation. Nous 

pouvons en avoir : 

 Le patronyme : le nom de famille transmis par le père. 

 Le matronyme : le nom de famille transmis par la mère. 

c) Le surnom : une désignation substituée au nom véritable d’une personne, qui lui est 

attribuée par un tiers, tirée souvent de particularités physiques ou morales.. 

d) L’ethnonyme : ou ethnique représente un nom de tribu, de fraction de tribu, d’un clan 

ou d’un groupe de familles dont les membres se disent issus d’un ancêtre  commun ou 

éponyme, réel ou supposé et parfois honoré d’un culte. Linguistiquement cette catégorie de 

noms a pour base et générique les particules Ouled, Douar, Beni/Ben, Aït/Naït signifiant 

«les gens de, les enfants de…» suivi d’un nom individuel qui, logiquement, est celui de 

l’ancêtre éponyme, réel ou supposé. En effet, ce système onomastique est «conçu selon le 

modèle de la généalogie qui, au moins idéalement permet aux groupes ramifiés et 

dispersés de se découvrir des ancêtres communs». (BOURDIEU P 1974 : 74)  

En effet, notre recherche consiste à faire une étude sur les anthroponymes, nous 

voudrions tout d’abord soumettre notre corpus de prénoms, recueilli dans la région 

d’Akbou
3
, à une description sur deux points de vue : la forme et le sens, pendant les 

années 1970-1980 & 2000-2010. 

Notre travail d’investigation intitulé : « Les Anthroponymes de la région 

d’Akbou », relève essentiellement du domaine de l’onomastique, qui est considérée comme 

une discipline-charnière au carrefour des sciences humaines et des sciences du langage. En 

effet, l’onomastique s’intéresse à l’étude du nom propre. 

Dans notre recherche, qui consiste à mener une étude sur les anthroponymes, à 

savoir les prénoms, notre objectifs est de faire en premier lieu un classement 

                                                             

3 Région de Bejaia (Algérie) ; à 70 kilomètres à l’ouest de la ville de Bejaia. 
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morphologique de ces prénoms, pour voir quelles sont les formes de noms les plus 

fréquentes, et en second lieu faire un classement sémantique qui pourra-t-être révélateur 

des origines de ces prénoms. 

Si nous devons expliciter les motivations du choix de ce sujet de recherche, nous 

dirons qu’il est de l’ordre de la nécessité. Ce travail répond à ce que nous avons ressent i 

comme un besoin dans les études onomastiques et plus précisément anthroponymiques, de 

faire un classement morphologique et sémantique des prénoms. 

Le fait que la région d’Akbou est notre ville, constitue la seule raison du choix 

d’un tel terrain de recherche. 

  Un prénom, tout de même, ça ne se choisit pas par hasard…  Pour bien 

individualiser leur enfant, la motivation de la plupart des parents est d'éviter à la fois un 

prénom trop répandu, et un prénom extravagant par sa rareté ou par sa signification. 

Pourtant parfois, à entendre les prénoms de certains enfants d’une même fratrie c’est à 

croire que leurs parents ne portaient que peu d’intérêt au choix du prénom, ce dernier est 

au carrefour de la tectonique de forces sociétales, idéologiques, religieuses et politiques. 

 Dans notre étude onomastique, sur les anthroponymes de la région d’Akbou, nous 

allons tenter de voir l’impact de contact entre différentes langues et cultures sur le choix de 

ces noms propres, et de répondre aux interrogations suivantes : 

 Quelle est  l’origine de ces noms propre ? 

 Est-ce-que ces noms propres ont subi des transformations, sur le plan 

morphologique ? 

Notre travail ne s’arrête pas à ces points, car nous tenterons de répondre à un certain 

nombre d’autres questions : 

 Qu’est ce qui caractérise l’anthroponymie de la région d’Akbou? 

 Quelles sont les formes de prénoms les plus fréquentes ? 

 Quelle est la vraie signification de ces prénoms ? 

 Quelles sont les caractéristiques linguistiques de ces noms propres ?  

  Ce travail essayera de répondre à toutes ces interrogations posées sur les 

anthroponymes de la région d’Akbou, auxquelles  nous tenterons d’y répondre tout au long 

de l’analyse. 
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Pour répondre aux problématiques, on a opté à la formulation des hypothèses suivantes : 

 Les noms propres sont d’origine : berbère, arabe, étrangère … 

 Pour la deuxième question nous supposons que oui ces noms propres ont 

subi des transformations, que ce soit sur le plan morphologique ou 

phonétique et cela est dû à plusieurs causes par exemple les civilisations qui 

ont traversées cette région, et aussi l’influence de plusieurs domaines. 

 L’anthroponymie de la région d’Akbou  se différencie d’une famille à une 

autre et cela pour des raisons différentes que ça soit religieuses, 

historiques… 

 Les formes de prénoms les plus fréquentes sont : prénoms simples 

comprennent un seul élément, par exemple Ahmed, et les prénoms 

composés comprennent au moins deux éléments, et parfois beaucoup plus 

par exemple Chams Eddine 

 Les prénoms peuvent acquérir plusieurs sens mais parfois on trouve des 

personnes  qui portent des noms ordinaires qui n’ont aucune signification. 

 Les noms propres sont issus de plusieurs langues : l’arabe, le berbère, le 

grec...  

 

Akbou est située dans la vallée de la Soummam, en petite Kabylie, Elle est 

délimitée au nord par Ouzellaguen, à l'est par la rivière de la Soummam, qui la sépare de la 

commune de Amalou, au sud-est par l'oued Sahel, appelé localement "assif Abbas", qui la 

sépare de la commune de Ait R'Zine, au sud par la commune de Tazmalt, à l'ouest par la 

municipalité de ighram et au nord-ouest par la ville de Chellata. 

Pour cerner notre corpus, nous nous sommes rapprochés de l’état civil de L’APC de 

la région d’Akbou. Les autorités responsables ont mis à notre disposition deux listes de 

prénoms : 

 La première : Liste nominative des prénoms inscrits sur le registre de l’état civil : 

naissance de l’année 1970-1980, qui comporte 80 prénoms, 43 masculins et 37 

féminins. 

 La deuxième : liste nominative des prénoms inscrits sur le registre de l’état civil : 

Naissance de l’année 2000-2010, qui comporte aussi 80 prénoms, 39 masculins et 

41 féminins. 
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          Dans notre travail, nous allons utiliser une méthodologie plurielle en utilisant d’un 

couple d’approches, l’approche morphologique qui consiste à analyser les formes des mots 

d’une langue donnée en unités minimales de signification, et à étudier leurs variations. La 

deuxième approche c’est la sémiotique qui s’occupe de signes et de leurs significations, les 

rapports de sens entre les mots.  

           Dans notre travail, nous allons faire une analyse morphologique et une analyse 

sémantique de 160 anthroponymes, qui constituent notre corpus. 

         Pour la rédaction de la mise en texte de ce travail, on la réparti comme suit : 

La première partie consacrée a la description morphologique, qui a pour objet, l’étude de 

classement morphologique. Dans ce dernier on va décrire et analyser ces prénoms sur le 

plan de la forme et de la structure, on va aborder aussi les noms composés, les noms 

simples et faire un classement du point de vue de la morphologie sociale. 

La deuxième partie, a son tour inclut la description sémantique qui sera consacrée a une 

identification et une explication de ces noms propres, nous tenterons de révéler l’origine de 

ces derniers (berbères, arabes, étrangères), pour cela nous allons nous référer a la 

« racine ».
4

                                                             

4
 « L’élément de base, irréductible, commun à tous les mots d’une même famille à l’intérieur d’une langue ou  

d’un groupe de langues ». (LAROUSSE 2000) 
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               La description morphologique, comme toute activité est  fondée sur la 

démonstration,  elle vise à ordonner de façon systématique, rationnelle et structurée le 

matériel signifiant auquel les langues ont recours pour fonctionner. Dans ce premier 

chapitre, consacré à l’analyse morphologique, nous allons faire une classification 

morphologique des prénoms qui constituent notre corpus qui sont au nombre de cents 

soixante (160). 

 Au sens traditionnel et étymologique du terme, la morphologie est l’étude de la forme des 

mots. 

     « En grammaire traditionnelle, la morphologie est l’étude des mots (flexion et 

dérivation), par opposition à l’étude des fonctions ou syntaxe » (DUBOIS, 1994 : 311) 

 On distingue deux formes de morphologie :  

 La morphologie flexionnelle ou grammaticale qui traite des variations de la 

forme des mots selon les catégories du nombre, du genre et de la personne. 

 La morphologie lexicale qui décrit les mécanismes, notamment de 

dérivation et de composition qui président à la formation des mots. 

« On distingue, d’une part la morphologie flexionnelle ou grammaticale qui 

traite des variations de la forme des mots selon les catégories du nombre, du 

genre, de la personne, etc ; d’autre part, la morphologie lexicale qui décrit les 

mécanismes, notamment de dérivation et de composition, qui préside à la 

formation des mots » (GIEGEL M., PELLAT JC., RIOUL R., 1994 : 335) 

  Selon Foudil Cheriguen : « Dans toute étude onomastique la morphologie est 

déterminante. Elle est même, avec l’étymologie l’unique moyen qui permet d’identifier 

l’évolution d’un nom » (CHERIGUEN 2015 : 16) 

L’anthroponyme apparait sous forme de dérivé, composé ou simple. Dans notre 

étude, nous allons commencer par un regroupement morphologique par racine, nous 

passerons ensuite à la description morphologique des cent soixante prénoms. Nous 

commençons par les noms simples qui sont au nombre de cent cinquante deux (152).   

Après nous passerons aux  noms composés, qui sont au nombre de huit(8).
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1. Regroupement morphologique des prénoms arabes et berbères 

Nous avons regroupé les prénoms de notre corpus par racine 

1
ère

 liste  

Racines   Prénoms Racines   Prénoms 

/ɛblc/  ABALACHE /lhd/ EL HADI 

/ɛbs/ ABBAS /lhwry/ EL HOUARIA 

/ɛbd/ /lh/ ABDALLAH /lmhb/ EL MOUHOUB 

/ɛbd/ /lḥk/ ABDELHAK /lkys/ EL KAISSA 

/ɛbd/ /nr/ ABDENNOUR /fdl/ FADHILA 

/ɛbl/ ABLA /fzy/ FOUZIA, FAIZA 

/ɛbd/ ABIDA /fwz/ FAOUZI 

/ḥmd/ AHMED /frk/ FAROUK 

/hny/ AHNIA /frz/ FAIROUZ 

/ɛs/ AISSA /frj lh/ FARDJELLAH 

/ɛkl/ AKILA /frs/ FARES 

/mys/ AMAYYAS /ftḥ/ FATAH 

/rzk/ ARZEKI /frj/ FAROUDJA 

/lw/ ALLAOUA /ɣny/ GHANIA 

/bcr/ BACHIR /ɣnm/   GHENIMA 

/bhy/ BAHIA /ḥbb/ HABIB 

/bdr/ /dn/ BADDEREDINE /ḥsn/ HACEN 

/blksm/ BELKACEM /ḥsb/ HASSIBA 

/by/ BAYA /ḥmd/ HAMIDA 

/bzd/ BOUZID /ḥfd/ HAFIDA 

/cbn/ CHABANE /ḥd/ HADDA 

/cbḥ/ CHABHA /ḥkm/ HAKIM 

/cdy/ CHADIA /ḥlm/ HALIM 

/cfɛ/ CHAFIAA /ḥmz/ HAMZA 

/crf/ CHERIFA,CHERIF /dr/ IDIR 

/cfk/ CHAFIKA /drs/ IDRIS 

/chrzd/ CHAHRAZAD /btsm/ IBTISSAM 

/cms dn/ CHAMS EDDINE /xlf/ KHELIFA 

/dhby/ DAHBIA /xlj/                  KHELIDJA 

/dḥmn/ DAHMANE /lnja/ LOUNDJA 

/dll/ DALIL /mlk/ MALIKA 

/dwd/ DAOUD /wl/ OUALI 

/jɛfr/ DJAAFAR /smy/ SAMIA 

/dwy/ DHAOUIA /slmn/ SLIMANE 

/jml/ DJAMAL /tft/ TAFATH 

/jbr/ DJEBAR /tzr/ TIZIRI 

/jwd/ DJAOUIDA /tll/ TILLELI 

/dny/ DOUNIA /yḥy/ YAHIA 

/lḥsn/ EL HACEN /zbr/ ZOUBIR 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
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2
ème 

liste 

Racines   Prénoms Racines   Prénoms 

/ns/ ANIS /ftm/ FATIMA 

/dl/ ADEL /fl/ FOULLA 

/nys/ ANAIS /gy/ GAYA 

/dm/ ADEM /ɣly/ GHALIA 

/ɣls/ AGHILES,GHILES  /gls/ GOULISSA 

/ḥlm/ AHLAM /hyzy/ HAIZIA 

/ksl/ AKCEL /ḥm/ HAMOU 

/sm/ ASMA /slm/ ISLAM, SALMA 

/bds/ BADIS /krm/ IKRAM 

/bcr/ BOUCHRA /mn/ IMANE 

/bhj/ BAHDJA /lhm/ ILHAME 

/blnd/ BELINDA /jhn/ JIHANE 

/bll/ BILAL /jgrt/ YOUGURTA 

/bsm/ BASSMA /kdr/ KADER 

/brhm/ BRAHIM /krn/ KARINA 

/sln/ CELINE /knz/ KENZA 

/cnz/ CHANEZ /lmn/ LAMINE 

/snty/ CYNTIA /ln/ LYNA 

/cfk/ CHAFIK /lmy/ LAMIA 

/cly/ CELIA /msns/ 
MASSINISSA, 

MASSINAS 

/ckb/ CHAKIB /mms/ MIMISA 

/crf/ /dn/ CHAREFEDDINE /mnd/ MENAD 

/dcn/ DACINE /nsm/ 
NASSIMA, 

NASSIM 

/dll/ DALALE /wrdy/ /sln/ OUARDIA CILINA 

/dly/ DALIA /ryn/ RAYANE 

/dn/ DANY /ryd/ RIAD 

/dln/ DILANE /sfks/ SYPHAX 

/dhy/ DYHIA /smr/ SAMRA 

/dmy/ DYMIA /sfy/ SOFIA 

/ln/ ELLINA  /slḥ/ SALAH 

/ls/ ELESSA /tns/ TOUNES 

/lyn/ ELLIANE /ynk/ YANIK 

/nz/ ENZO /yn/ YANNA 

/lrb/ ELARABI /yv/ YOUVA 

/fysl/ FAYCAL /zhr/ ZAHIR, ZAHRA 

/fhd/ FAHED /zlx/ ZOULIKHA 

/fhm/ FAHIM   

/frḥ/ FARAH   

/frḥt/ FARHAT   
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2. Transcription des prénoms  

          Les prénoms arabes et berbères seront transcris selon l’alphabet présenté dans le 

dictionnaire du Dallet (1982),  tandis que les prénoms étrangers seront transcris selon 

l’alphabet phonétique international. 

 Prénoms de  1970_1980 

Transcription Prénoms Transcription Prénoms 

/ɛbalac/ ABALACHE /lhadi/ EL HADI 

/ɛbas/ ABBAS /lhwarya/ EL HOUARIA 

/ɛbd/ /lah/ ABDALLAH /lmuhub/ EL MOUHOUB 

/ɛbd/ /lḥak/ ABDELHAK /lkaysa/ EL KAISSA 

/ɛbd/ /nur/ ABDENNOUR /fadila/ FADHILA 

/ɛbla/ ABLA /fuzya/ FOUZIA 

/ɛbida/ ABIDA /fayza/  FAIZA 

/aḥmed/ AHMED /fawzi/ FAOUZI 

/ahnya/ AHNIA /faruk/ FAROUK 

/ɛisa/ AISSA /firuz/ FAIROUZ 

/ɛakila/ AKILA /farj lah/ FARDJELLAH 

/amayas/ AMAYYAS /fares/ FARES 

/ɛlawa/ ALLAOUA /fataḥ/ FATAH 

/arzki/ AREZKI /feruja/ FAROUDJA 

/bacir/ BACHIR /ɣanya/                                GHANIA 

/bahya/ BAHIA /ɣenima/   GHENIMA 

/badr/ /din/ BADDEREDINE /ḥabib/ HABIB 

/belkasem/ BELKACEM /ḥasen/ HACEN 

/baya/ BAYA /ḥasiba/ HASSIBA 

/buzid/ BOUZID /ḥafida/ HAFIDA 

/caban/ CHABANE /ḥada/ HADDA 

/cabḥa/ CHABHA /ḥakim/ HAKIM 

/cadya/ CHADIA /ḥalim/ HALIM 

/cafiɛa/ CHAFIAA /ḥamza/ HAMZA 

/cerifa/ CHERIFA   /ḥamida/ HAMIDA 

/cerif/                                       CHERIF  /ibtisam/ IBTISSAM 

/cafika/ CHAFIKA /idir/ IDIR 

/cahrazad/ CHAHRAZAD /idris/ IDRIS 

/cams/ /din/ CHAMS EDDINE /xlifa/ KHELIFA  

/dahbya/ DAHBIA /xlija/                KHELIDJA 

/daḥman/ DAHMANE /lunja/ LOUNDJA 

/dalil/ DALIL /malika/ MALIKA 

/dawed/ DAOUD /waɛli/ OUALI 

/jaɛfar/ DJAAFAR /samya/ SAMIA 

/dawya/ DHAOUIA /sliman/ SLIMANE 

/jamal/ DJAMAL /tafat/ TAFATH 

/jebar/ DJEBAR /tiziri/ TIZIRI 

/jawida/ DJAOUIDA /tileli/ TILLELI 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
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/dunya/ DOUNIA /yaḥya/ YAHIA 

/lḥasen/ EL HACEN /zubir/ ZOUBIR 

 Prénoms de 2000_2010 

Transcription Prénoms Transcription Prénoms 

/anis/ ANIS /gaja/ GAYA 

/adel/ ADEL /ɣalja/ GHALIA 

/anjis/ ANAIS /gulisa/ GOULISSA 

/adem/ ADEM /hizja/ HAIZIA 

/aɣiles/ AGHILES /ḥamu/ HAMOU 

/ɣiles/ GHILES /islam/ ISLAM 

/aḥlam/ AHLAM /menad/ MENAD 

/aksel/ AKCEL /salma/ SALMA 

/asma/ ASMA /tunes/ TOUNES 

/badis/ BADIS /iman/ IMANE 

/bucera/ BOUCHRA /ilham/ ILHAME 

/bahja/ BAHDJA /ikram/ IKRAM 

/bilinda/ BELINDA /jihan/ JIHANE 

/bilal/ BILAL /jugurta/ YOUGURTA 

/brahim/ BRAHIM /kader/ KADER 

/basma/ BASSMA    /karina/ KARINA 

/silin/ CELINE /kenza/ KENZA 

/ʃanez/ CHANEZ /lamin/ LAMINE 

/sintiya/ CYNTIA /lina/ LYNA 

/cafik/ CHAFIK /lamja/ LAMIA 

/cilja/ CELIA /masinisa/ MASSINISSA 

/cakib/ CHAKIB /masinas/ MASSINAS 

/caref/ /din/ CHAREFEDDINE /mimiza/ MIMISA 

/dacin/ DACINE /nasima/ NASSIMA 

/dalal/ DALALE /nasim/ NASSIM 

/dalja/ DALIA /wardja/ /silina/ OUARDIA CILINA 

/dani/ DANY /rayan/ RAYANE 

/dilan/ DILANE /rjad/ RIAD 

/dihja/ DYHIA /sifaks/ SYPHAX 

/dimja/ DYMIA /samra/ SAMRA 

/ilina/ ELLINA /sofja/ SOFIA 

/ilisa/ ELESSA /salaḥ/ SALAH 

/iljan/ ELLIANE /janik/ YANIK 

/inzo/ ENZO /jana/ YANNA 

/lɛarabi/ EL ARABI /zahir/ ZAHIR 

/fajsal/ FAYCAL /zahja/ ZAHIA 

/fahed/ FAHED /zahra/      ZAHRA 

/faraḥ/ FARAH /zulixa/ ZOULIKHA 

/fahim/ FAHIM   

/fatima/ FATIMA   

/fatima/ FATIMA   

/fula/ FOULLA   

http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
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  À partir de ce regroupement et de cette transcription nous constatons que : 

1) Plusieurs prénoms sont formés à base d’une seule racine : 

 /crf/ : Cherifa, Cherif 

 /fyz/ : Fouzia, Faiza 

 /ɣls/ : Ghiles, Aghiles 

 /slm/ : Islam, Salma 

 Le même prénom est inscrit différemment (variantes phoniques) : 

 Celina, Celine 

 Aghiles, Ghiles 

3. Analyse morphologique des prénoms 

   Dans cette partie, nous allons essayer de faire une description morphologique des 

prénoms qui constituent notre corpus. Nous aborderons d’abord les noms simples,      

ensuite  nous passerons aux noms composés.  

   Pour faire cette description morphologique, nous avons utilisé : l’ouvrage Des noms Des 

noms et des …noms Anthroponymie et état civil en Algérie (BENRAMDANE F, 2005) ,6 

dictionnaires et 17 sites web, que nous avons organisés selon les abréviations qui suivent : 

 Références Abrvs 

 

 

I : Dictionnaires 

 

 

 Mounged Al-Toullab 
 MOTKAN TOLAB 

 DALLET 
 Dictionnaire des noms et prénoms berbères 

 HADDADOU 
 SAHKI 

 MAT 
 MT 

 Dal 
 N Pr ber 

 Had 
 Sahk 

II : Ouvrages 

 
 Des noms et des …noms  Anthroponymie et état 

civil en Algérie 

 NN 

 

 

III : Sites 

 www.signification-des-prenoms.com 
 www.meilleursprenoms.com 

 www.les-ziboux.rasama.org 
 www.magicmaman.com 

 www.genealogie.com 
 prenoms.famili.fr 

 tonprenom.com 
 www.liberte-algerie.com 

 www.journaldesfemmes.com 
 www.bladi.net 

 Sdpr 
 Mpr 

 Lzr 
 Mm 

 G 
 Prf 

 Tpr 
 La 

 Jdf 
 Bld 

http://www.signification-des-prenoms.com/
http://www.meilleursprenoms.com/
http://www.les-ziboux.rasama.org/
http://www.magicmaman.com/
http://www.genealogie.com/
http://www.liberte-algerie.com/
http://www.journaldesfemmes.com/
http://www.bladi.net/
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 www.prenoms.com 

 www.signification-prenom.com 
 users.antrasite.be 

 www.pageshalal.fr 
 www.mondeberbere.com 

 www.cultivoo.com 
 matoub.kabylie.free.fr 

 Pr 

 Spr 
 Antrst 

 Ph 
 Mb 

 Cltv 
 Mk 

 

3.1.Prénoms simples  

      Le nom simple s’écrit en un seul mot, comme le mentionne J. DUBOIS dans son 

dictionnaire de linguistique et des sciences du langage « On appelle mot simple un 

morphème racine par opposition au mot dérivé ou composé ». (1994 : 434) 

  Dans cette partie, nous avons cent cinquante deux (152) prénoms :  

 ABALACHE [ɛbalac] : Nom simple, masculin. D’origine arabe. Vient du verbe 

"abala" qui signifie « être gros, potelé ». (Site : La)  

 AHMED [aḥmed] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe /ḥmd/ qui signifie 

« louer, célébrer, rendre grâce, remercier ». Le prénom "Ahmed" a une origine 

religieuse : islamique, coranique : « louer Dieu, vocable à l’origine du nom principal du 

prophète Mohamed : […]" le loué, le vertueux" ». C’est une variante de "Mohamed". 

(Dallet : 323) 

 AISSA [ɛisa] : Nom simple, masculin, religieux. C’est la forme arabisée du nom du 

prophète "Jésus". Il vient de la racine arabe /ɛs/ qui signifie « Dieu est généreux », 

« Dieu sauve ». (Site : Sdpr)  

 ABIDA [ɛabida] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe /ɛbd/ qui signifie « se 

consacrer a l’adoration de dieu ». (Site : Bld) 

 ABLA [ɛabla] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe /ɛbl/ qui signifie « signe 

de bonne santé et de beauté ». (Site : Sdpr) 

 AGHILLES [aɣles] : Nom simple, Masculin. D’origine berbère qui signifie « le 

léopard, la panthère ». (Site : Mb) 

 AHNIA [ahniya] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe /hny/ qui signifie 

« paix, la quiétude ». (NN : 41) 

 AKCEL [aksel] : Nom simple, masculin. D’origine hébreu, vient des deux mots hébreu 

« ab » et « shalom » qui signifie « père » et « paix », il aura donc pour sens « père de la 

paix ». (Site : Cltv)  

 ANAIS [anajis] : Nom simple, féminin. Vient de l’hébreu "Hannah" qui signifie 

« grâce » ou grâcieuse. (Site : MM)  

 ASMA [asma], SAMIA [sɑmiya] : Noms simples, féminins. Viennent de la racine 

arabe /sm/ qui signifie «  éminent, suprême, haut, élevé, noble ». Ces prénoms, 

adjectifs, sont formés du radical /sm-/ et du suffixe /-a/ qui est une marque du féminin 

arabe. (site : Lzr) 

 ANIS [anis] : Nom simple, masculin. D’origine arabe qui signifie « sociable » et « bon 

compagnon ». (site : Lzr) 

http://www.prenoms.com/
http://www.signification-prenom.com/
http://www.pageshalal.fr/
http://www.mondeberbere.com/
http://www.cultivoo.com/
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
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 ABBAS [ɛabas] : Nom simple, masculin. D’origine arabe qui signifie « qui a un visage 

sévère, comme un lion ». (site : Lzr) 

  ADEL [ɛadel] : Nom simple, masculin. vient de la racine arabe /dl/ qui signifie « juste 

et équitable ». (site : Lzr) 

 ADEM [adem] : Nom simple, masculin, religieux, c’est le premier homme de 

l’humanité. D’origine arabe et germanique, Adem est un prénom signifiant « père du 

genre humain », ou encore « homme brun ». Par ailleurs, son origine germanique lui 

attribue la racine « adémar », composée de« adal- »qui signifie« noble ». (Site : Spr) 

 AHLAM [aḥlam] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe /ḥlm/ qui signifie 

« les rêves ». (Site : Spr) 

 AMAYYAS [amayas] : Nom simple, masculin. Vient de la racine berbère /mys/ qui 

signifie « le guépard ». (Site : Mb) 

 AKILA [ɛakila] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe/ kl/ qui 

signifie « sensée, sage ». (MAT : 329) 

 AREZKI [arzki] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe /rzk/ qui signifie 

« gagne-pain, moyen de subsistance, ressources ». (MAT : 225) 

 ALLAOUA [ɛlawa] : Nom simple, masculin. D’origine arabe, il est le diminutif de ɛli. 

Son radical  est ɛl qui signifie «  etre dessus », et Allaoua signifie « hauteur ou 

altitude ». il peut encore signifier en arabe «  prime ou surplus ». (MAT : 330) 

 BACHIR [bacir] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe/ bcr/ qui 

signifie « Qui annonce une bonne nouvelle ». (Site : Spr)  

 BAHIA [bahya] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe qui 

signifie « superbe ». (Site : Spr) 

 BELKACEM [belkasem] : Nom simple, masculin. Vient de la racine berebère / 

blksm/ qui vient du nom Abu lqasim, nom de Mohammed, ainsi appelé à cause du nom 

de son fils Qasim, et qui signifie « juste ».  (Site : Spr) 

 BADIS [badis] : Nom simple, masculin. Vient de la racine berbère/ bds/. C’est un  nom 

porté par plusieurs rois amazighs, notamment Badis " le Hammadite ". (Site : Mb) 

 BELINDA [belinda] : Nom simple, féminin. D’origine hébreu (latine), c’est un 

prénom dérivé d’Abel, qui vient de l’hébreu « Hevel », et qui signifie « fragilité ». 

Bélinda est également une dérivation américaine et italienne de Melinda, qui vient de 

Lindi, et qui fait référence à un dieu mythologique le serpent, également symbole 

d’intelligence. (Site : Jdf)  

 BRAHIM [brahim] : Nom simple, masculin, religieux, d’origine kabyle. C’est la 

forme arabisée du nom du prophète « sidna yebrahim », notre seigneur Abraham, père 

des croyants. La tradition musulmane le nomme « alxalil » «l’ami de Dieu ». (site : 

Lzr) (Dallet : 531)  

 BILAL [bilal] : Nom simple, masculin, religieux, d’origine kabyle. Sidi Bilal,d’un 

saint personnage qui serait noir d’origine et compagnon fidèle du Mohammed. Ce 

prénom signifie « eau, rafraichissement ». (Site : Mpr)( Dallet :531) 

 BOUZID [buzid] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe /bzd/ qui signifie 

« prospère ». (Site : Spr) 

 BAHDJA [bahja] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe / bhj/ qui signifie 

« Liesse, allégresse ». (Site : Bld) 

 BASSMA [basma] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe/bsm/ qui signifie 

« sourire ». (Site : Antrst)  

 BOUCHRA [bucra] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe/ bcr/ qui signifie 

« Une bonne nouvelle ». (site : Lzr) 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
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 CHABANE [caɛban] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe /cbn/qui 

signifie « 8
eme

 mois du calendrier islamique». (Site : Spr) 

 CHABHA [cabḥa] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe /cbḥ/ qui signifie 

« la blanche ». (NN : 41) 

 CHADIA [cadya] : Nom simple, féminin. D’origine arabe qui signifie « enjouée, 

gracieuse ». (Site : Spr) 

 CHAFIA [cafya] : Nom simple, féminin. D’origine arabe qui signifie « guérit, apaise ». 

(Site : Spr) 

 CHERIFA [cerifa] : Nom simple, féminin. Il est dérivé de la racine arabe /crf/ qui veut 

dire « honneur, dignité, grandeur, gloire, noblesse ». "Cherifa" est formé du radical 

/cerif-/ et du suffixe /-a/ qui est une marque du féminin arabe. Ce prénom signifie 

alors "honnête, noble". (MAT : 272) 

 CHAFIKA [cafika] : Nom simple, féminin. Il est dérivé de la racine arabe /cfk /  qui 

veut dire « tendre ». "Chafika" est formé du radical /cafik-/ et du suffixe /-a/ qui est une 

marque du féminin arabe. Ce prénom signifie alors "compatissant, sensible aux 

souffrances d’autrui". (Site : Spr) 

 CHAHRAZAD [cahrazad] : Nom simple, féminin. D’origine arabe qui 

signifie « finesse et sensibilité ». (Site : Spr) 

 CELIA [selja], et CELINE [selin] : sont des  noms simples, féminins. Viennent du 

mot latin "caelum" qui signifie « ciel ». (Site : Jdf) 

 CHAKIB [cakib] : Nom simple, masculin. Il est dérivé de la racine arabe / ckb/ qui 

signifie « Qui donne beaucoup ». (Site : Spr) 

 CHANEZ [ʃanez] : Nom simple, féminin. D’origine latine, Vient du terme "canna" 

qui signifie « cruche de forme allongée ». (Site : G)  

 CYNTIA [sintja] : Nom simple, féminin. Vient du grec "huakintos" qui sert à 

désigner « une pierre précieuse ». Il provient aussi du mot grec "kunthia" qui désigne 

« celui ou celle qui vient du mont kunthos ». (Site : Pr)  

 DAHBIA [dahbya] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe /dhby/ qui 

signifie  « précieuse, très chère ». (Site : Spr) 

 DAHMAN [daḥman] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe /dḥmn/ qui 

signifie «  le serviteur du clément ». (Site : Sdpr) 

 DACINE [dasin] : Nom simple, féminin. Prénom d’origine berbère-touareg. Il provient 

du terme "tadasin" diminutif de "tadast" qui signifie « moustique » et qui représente 

la "petitesse, la joliesse". (Site : Mb) 

 DALIL [dalil] et DALAL [dalal] : Sont des  noms simples. Vient de la racine arabe 

/dll/ qui signifie « guide, indicateur, accompagneur ». (site : Lzr) 

 DAOUD [dawud] : Nom simple, masculin, religieux. D’origine arabe qui signifie 

« bien aimé », aussi c’est un personnage biblique faisant partie des prophètes de l’islam. 

(site : Lzr) 

 DJAAFAR [jaɛfar] : Nom simple, masculin. D’origine arabe qui signifie 

« charitable ». (site : Lzr) 

 DHAOUIA [dawiya] : Nom simple, féminin. D’origine arabe qui signifie « radieuse ». 

(Site : Spr) 

 DYHIA [dihya] : Nom simple, féminin. D’origine berbère qui signifie « la belle 

gazelle » et aussi un nom supposé de la Kahina, surnom de la "reine des Aurès" qui lutta 

contre l'invasion arabe. (Site : Mb) 

 DYMIA [dimya] : Nom simple, féminin. D’origine berbère qui signifie « l’active, 

l’énergique ». (Site : Mb) 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
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 DJAMAL [jamal] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe /jml/ qui signifie 

« la beauté ». (site : Lzr) 

 DJEBAR [jebar] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe qui signifie « géant, 

titan,tyran ». (MAT : 149) 

 DJAOUIDA [jawida] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe /jwd/ qui 

signifie « généreuse, gentille ». (Site : Antrst) 

 DALIA [dalya] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe/ dly/ qui signifie «  

fleur, une plante ». (Site : Antrst) 

 DANY [dani] : Nom simple, masculin, hébraïque qui signifie « Dieu est mon juge ». 

(Site : Mpr) 

 DILANE [dilan] : Nom simple, féminin. D’origine Breton qui signifie «  né de la 

mer ». (Site : Jdf) 

 DOUNIA [dunya] : Nom simple, féminin. D’origine arabe qui signifie « source de 

vie ». (site : Lzr) 

 EL KAISSA [lkaysa] : Nom simple, féminin. Vient de la racine berbère /lkys/ qui  

signifie «  la pausée ». (Site : Cltv) 

 ELLINA [elina] : Nom simple, féminin. Vient de l’hébreu "Eli" qui signifie « Dieu », 

et du grec "helê" qui signifie « éclat du soleil ». (Site : MM) 

 EL HACEN [lhasen] : Nom simple, masculin. D’origine arabe qui signifie « beau ». 

(Site : Bld) 

 EL HADI [lhadi] : Nom simple, masculin. D’origine arabe qui signifie «  Guide ». 

(site : Lzr) 

 EL HOUARIA [lhwarya] : Nom simple, féminin. D’origine arabe qui signifie     «  

Courageuse ». (Site : Bld) 

 EL MOUHOUB [lmuhub] : Nom simple, masculin. D’origine arabe qui signifie 

« attribué, offrir ». (MT : 501)  

 ELARABI [elɛarabi] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe /ɛrb/ qui 

signifie « originaire de l’Arabie ». (site : Lzr) 

 ELESSA [elisa] : Nom simple, féminin, hébraïque  qui signifie « Dieu est serment ». 

(Site : Mpr) 

 ELLIANE [elyan] : Nom simple, féminin, hébraïque, c’est la forme du prénom Elia ou 

Elizabeth qui signifie « Le seigneur est mon Dieu ». (site : Lzr) 

 ENZO [enzo] : Nom simple, masculin, germanique qui signifie « maitre de maison ». 

(Site : Mpr) 

 FOUZIA [fuzya] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe /fzy/ qui signifie 

« astre ». (Site : Antrst) 

 FARES [fares] : Nom simple, masculin. Vient de l’arabe qui signifie « cavalier, 

écuyer ». (site : Lzr) 

 FAYCEL [faysel] : Nom simple, masculin. D’origine arabe, c’est aussi un adjectif qui 

signifie « juge ; sabre ; décisif, vigoureux ». (site : Lzr) 

 FARHAT [farḥat] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe /frḥ-/ qui signifie 

« se réjouir », « joie », annexé au suffixe kabyle /at/ qui est un morphème grammatical, 

marque du pluriel, masculin à l’impératif berbère. (Site : Sdpr) 

 FATIMA [fatima] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe /ftm-/ qui signifie 

« sevrer » et du suffixe, marque du féminin arabe, /-a/. Ce prénom peut être interprété 

au sens "d’un enfant qui vient d’être sevrée". Ce prénom est très répandu et vénéré. Il 

est le nom de la fille du Moḥammed donnée en mariage à Ali. On joint à son nom 

l’épithète : azzuhra, la brillante. (Dallet : 532)  

http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
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 FADHILA [fadila] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe/ fdl/  qui 

signifie « digne, vertueuse ». (Site : Antrst) 

 FAIZA [fayza] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe/ fyz/ qui signifie 

« triomphante ». (Site : Antrst) 

 FAOUZI [fawzi] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe/ fwz/ qui signifie 

« prédisposé au succès ». (Site : Antrst) 

 FAROUK [faruk] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe/frk/ qui signifie «  

distingue le bien du mal ». (Site : Antrst) 

 FAIROUZ [fayruz] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe /frz/ qui signifie 

« la turquoise ». (Site : Pr)  

 FATAH [fataḥ] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe / ftḥ/ qui signifie 

« victorieux, épanoui ». (Site : Pr) 

 FAROUDJA [faruja] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe /frj/  qui signifie 

«  dissipe les soucis ». (Site : Spr) 

 FAHED [fahed] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe/ fhd/ qui signifie «  

le guépard ». (Site : Antrst) 

 FARAH [faraḥ] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe /frḥ/ qui signifie «  

bonheur, joie et gaieté ». (Site : Antrst) 

 FOULLA [fula] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe /fl/  fleur comme le 

jasmin ». (Site : Ph) 

 FAHIM [fahim] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe  /fhm/ qui signifie 

« qui voit claire dans les choses, qui comprend les choses ». (site : Lzr) 

 GHANIA [ɣanya] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe /ɣny/ qui signifie 

« libérée, riche ». (Site : Antrst) 

 GHENIMA [ɣnima] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe / ɣnm/ qui 

signifie «  victoire, succès ». (Site : Sdpr) 

 GAYA [gaya] : Nom simple, masculin. Vient de la racine berbère / gy/. Ce prénom 

revient à un roi amazigh, mort vers -208. Père de Massinissa. Fils de Zelalsan et frère 

d’Ulzasen. (Site : Spr)  

 GHALIA [ɣalya] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe /ɣly/ qui signifie 

« précieuse ». (Site : Antrst) 

 GOULISSA [gulisa] : Nom simple, masculin. Vient de la racine berbère/ gls/.ce 

prénom était donné pour le fils de Massinissa et père de Masiva. 

  GHILES [ɣilas] : Nom simple, masculin. Il vient de la racine kabyle / ɣls/ qui signifie 

« lionceau ». (Site : Mb)  

 HABIB [ḥabib] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe / ḥbb/ qui signifie 

« très cher ». (Site : Antrst) 

 HACEN [ḥasen] : Nom simple, masculin. Vient de la racine berbère / ḥsn/ qui 

signifie « beau », c’est aussi le nom vénéré de fils d’Ali, le petit fils du prophète.    

(site : Lzr) (Dallet : 532) 

 HAFIDA [ḥafida] : Nom simple, féminin, religieux. Vient de la racine /ḥfd-/ qui est un 

adjectif qui signifie « conservation, protection,  garde, préservation », avec adjonction 

du suffixe  /-a/ marque du féminin arabe.  "El Hafid" est le 39
ème

 nom attribut de Dieu. 

(site : Lzr) 

 HALIM [ḥalim] : Nom simple, masculin, religieux. Vient de l’arabe. "Halim" est un 

adjectif qui signifie « être clément, doux, modéré ». C’est le 33
ème

 nom attribut de Dieu. 

(MAT : 179) 
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 HAMOU [ḥamu] : Nom simple, masculin. Vient de la racine kabyle /ḥm/, /lḥamu/ qui 

signifie « chaleur ». "Hamou" peut être aussi un diminutif berbère du prénom arabe 

"Mohammed". (Dallet : 323) (Site : G)  

 HASSIBA [ḥasiba] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe/ ḥsb/ qui signifie 

« respectable ». (Site : Antrst) 

 HAMIDA [ḥamida] : Nom simple, féminin. d’origine arabe qui signifie « agréable ». 

(site : Lzr) 

 HAMZA [ḥamza] : Nom simple, masculin. D’origine arabe qui signifie «  puissant ». 

(Site : Spr) 

 HADDA [ḥada] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe / hd/ qui signifie 

« chaleureuse ». (site : Lzr) 

 HAKIM [ḥakim] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe /hkm/ qui signifie 

« sage, mesuré, équitable, philosophe ». (site : Lzr) 

 HAIZIA [ḥizya] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe// qui signifie «  

Victoire, maitresse des lieux. ». (Site : Pr)  

 IDIR [idir] : Nom simple, masculin. Il est issu de la racine kabyle /dr/ qui signifie 

« vivre », « vivant ». (Site : Mb) 

 IBTISSAM [ibtisam] : Nom simple, féminin. d’origine arabe qui signifie « sourire ». 

(Site : Antrst) 

 IKRAM [ikram] : Nom simple, féminin, religieux. Vient de la racine arabe /krm/  est 

un adjectif qui signifie « générosité, largesse, libéralité ». "Ikram" est la forme de 

l’infinitif en arabe du terme [karam]. "Ikram" est le 85
ème

 nom attribut de Dieu.     

(site : Lzr) 

 ISLAM [islam] : Nom simple, masculin, religieux. Vient de l’arabe, il 

signifie « résignation, soumission ». "Islam" est le nom de la religion abrahamique
 
 

articulée autour du "Coran" (recueil de la parole de Dieu) révélée à "Mohamed" (dernier 

prophète de Dieu). (MAT : 40) 

 IMANE [iman] : Nom simple, féminin, religieux. Vient de la racine arabe /mn/, 

"Imane" signifie « foi, croyance ; conviction », « la foi en Dieu, la croyance spirituelle 

en Dieu ». (site : Lzr) 

 IDRIS [idris] : Nom simple, masculin. D’origine arabe, c’est un nom très répandu, il ne 

dérive pas, comme on pourrait le supposer, de la racine /drs/ qui signifie « étudier », il 

est d’origine non arabe méconnue, introduit par le coran pour désigner Hénoch, le 

prophète. (site : Lzr) 

 JIHANE [jihan] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe / jhn/ qui signifie 

« La vie sur terre », les prénoms dérivés de ce dernier sont : - Johana  qui signifie jeune, 

- Jahan qui signifie se rapprocher, - Johna qui signifie couleur du ciel vers la fin de la 

nuit. (site : Lzr) 

  YOUGHOURTA [jugurṭa] : Nom simple, masculin. Variante de "Yougourten" qui 

est un roi berbère. Il se compose de la racine : yougar /yugar/ qui signifie « surpasser, 

dépasser », et de iten /iten/ qui est un pronom personnel lié, masculin, pluriel, dans la 

grammaire amazigh, qui signifie "eux". Le prénom a le sens de "plus grand qu’eux". 

(Site : Mb)  

 KHELIFA [xlifa] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe/ xlf/ qui signifie 

« Successeur, calife en arabe ». (site : Lzr) 

 KHELIDJA [xlija] : Nom simple, féminin. Vient de la racine berbère/ xlj/, c’est une 

déformation de « xdija », et nom de la première épouse du prophète. (une sainte femme 

portant ce nom vécut en ermite à la flâne de la montagne dont le sommet est point 

culminant du Djurdjura. D’où le nom de pie : lla xlija. (Dallet : 534)  

http://fr.wikipedia.org/wiki/Religion_abrahamique
http://fr.wikipedia.org/wiki/Coran
http://fr.wikipedia.org/wiki/Dieu
http://fr.wikipedia.org/wiki/R%C3%A9v%C3%A9lation
http://fr.wikipedia.org/wiki/Mahomet
http://fr.wikipedia.org/wiki/Proph%C3%A8tes_de_l%27islam
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 KARINA [karina] : Nom simple, féminin. Vient du latin "carus" qui signifie « bien-

aimé, cher ». (site : Lzr) 

 KENZA [kenza] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe /knz-/ qui signifie 

« trésor » avec adjonction du suffixe /-a/ marque du féminin arabe. (site : Lzr) 

 KADER [kader] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe/ kdr/ qui signifie 

« puissant ». (Site : Antrst) 

 LAMIA [lamiya] : Nom simple, féminin. D’origine arabe qui signifie « luisant, 

brillant » avec l’adjonction du suffixe marque du féminin arabe /-a/ à la racine /lami/, le 

prénom prend alors le sens "d’étincelante".  (MT : 331)  

 LAMINE [lamin] : Nom simple, masculin, religieux. Vient de la racine arabe /mn/ qui 

signifie « digne de confiance ». Ce prénom dérive de "El Amine", avec la suppression 

du "E-" initial. C’est aussi une variante de "Amine". (Site : Jdf) 

 LYNA [lina] : Nom simple, féminin, religieux. D’origine arabe, vient de la racine /lyn-/ 

qui signifie « petit palmier au paradis », avec adjonction du suffixe féminin arabe /-a/. 

"Lyna" renvoie au nom d’un arbre : "le conifère". (Site : Tpr) 

 LOUNDJA [lunja] : Nom simple, féminin, d’origine arabe qui signifie « Héroïne d’un 

conte populaire ». (Site : Spr) 

 MASSINISSA [masinisa] : Nom simple, masculin, roi berbère. Version latinisée de 

Massenssen /masensen/ qui se compose de la racine : /mas/ qui signifie « seigneur » et 

du pronom personnel /nsene/qui est un pronom personnel lié, masculin, pluriel, dans la 

grammaire amazigh, et qui signifie « leur ». Le prénom prend alors le sens de "leur 

seigneur". (Site : Mb) 

 MASSINAS [masinas] : Nom simple, masculin. Variante de "Massinissa". 

(Site : Mb) 

 MALIKA [malika] : Nom simple, féminin. vient de la racine arabe /mlk/ qui signifie 

« un ange ». (MAT : 443) 

 NASSIMA [nasima] : Nom simple, féminin. Il est dérivé de la racine arabe /nsm/ qui 

veut dire « brise ». « Nassima » est formé du radical /nassim-/ et  du suffixe /-a/ qui est 

une marque du féminin arabe. Ce prénom signifie « air frais ». (Site : Jdf) 

 OUALI [waɛli] : Nom simple, masculin. D’origine arabe dont la racine est /wl/ qui 

signifie « gouverner ou administrer » ; le nom Ouali signifie «  le gouverneur » et prend 

aussi la signification de « protecteur ». (MAT : 501) 

 RAYANE [rayan] : Nom simple, masculin. D’origine arabe qui signifie « épanoui, 

tendre, désaltéré ». Il a aussi une origine religieuse, dans l’Islam "Ar-Rayyân" est une 

porte du paradis par laquelle entreront les jeûneurs. (MT : 195) 

 RIAD [riyad] : Nom simple, masculin. Dérive de la racine arabe /rida/ qui signifie 

« consentement, contentement, satisfaction ». (MT : 188) 

 SIPHAX [sifaks] : Nom simple, masculin, roi berbère. Dérivé du verbe berbère 

"bges", connu aussi sous la forme "fkes" en tamazight du Maroc central qui signifie 

« se ceindre » et par extension « être prêt au combat ». (Site : La)  

 SOFIA [sofja] : Nom simple, féminin. Vient du grec "Sophia" qui signifie « sagesse ». 

(Site : MM) 

 SALAH [salaḥ] : Nom simple, masculin. Vient de l’adjectif arabe /saliḥ/ qui signifie 

« bon, approprié, vénérable, valide ». (MAT : 220) 

 SAMRA [samra] : Nom simple, féminin. Vient du verbe arabe /samər-/ qui signifie 

« être brun, être de couleur foncée » avec l’adjonction du suffixe féminin arabe /-a. 

(MAT : 259) 

 SLIMANE [sliman] : Nom simple, masculin. Religieux (Salamon en français) 

d’origine arabe qui signifie « paix ». (Site : Spr) 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
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 TAFAT [tafat] : Nom simple, féminin. d’origine berbère qui signifie « la lumière ». 

(Site : Cltv) 

 TIZIRI [tiziri] : Nom simple, féminin. d’origine berbère qui signifie « clair de lune ». 

(Site : Cltv) 

 TILLELI [tileli] : Nom simple, féminin. d’origine berbère qui signifie « la liberté ». 

(Site : Cltv) 

 TOUNES [tunes] : Nom simple, féminin. d’origine arabe qui signifie « Tunisie » 

comme il peut venir de « Tenes » qui signifie « noir, nuit, ténèbres ». (MAT : 512) 

 YAHIA [yaḥya] : Nom simple, masculin. D’origine arabe, dont la racine /ḥy/ qui 

signifie « vivant » et son passage à la langue berbère «  yhia ou ihia » aurait la meme 

signification à savoir « est vivant ». En outre le nom Yahia coranique qui désigne le 

prophète «  Jean ». (MAT : 180) 

 YANIK [janik] : Nom simple, masculin. Dérive du prénom breton "Jean". D’origine 

hébraïque, vient de "yo" et "hânan" qui signifie « Dieu pardonne ». (Site : Prf)  

 YANNA [jana] : Nom simple, féminin. Forme bretonne de "Jeanne". D’origine 

hébraïque, vient de "yo" et "hânan" qui signifie « Dieu est miséricordieux ».       

(Site : Pr)  

 YOUVA [yuva] : Nom simple, masculin, roi berbère. D’origine berbère, il signifie 

« jeter un coup d’œil ». (N Pr ber : 136) 

 ZAHIA [zahya] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe/ zhy/  qui signifie 

« radieuse ». (Site : Antrst) 

 ZOUBIR [zubir] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe / zbr/ qui signifie 

« fort ». (Site : Spr) 

 ZAHIR [zahir] : Nom simple, masculin. D’origine arabe, Vient de  la racine /zhr/ qui 

signifie « fleurs ». Zahir est un adjectif qui désigne ce qui est "florissant, rayonnant". 

"Zahir" peut aussi avoir le sens de "chance" en arabe dialectale (darja). (Site : Antrst) 

 ZAHRA [zahra] : Nom simple, féminin. d’origine arabe qui signifie « fleur, blancheur, 

lumineuse ». (MAT : 242) 

 ZOULIKHA [zulixa] : Nom simple, féminin. d’origine arabe qui signifie « belle ». 

(Site : Spr) 

3.2.Prénoms composés  

       Dans cette partie, nous avons huit (8) prénoms à analyser : 

  OUARDIA CILINA [wardiya] [cilina] : Nom composé, féminin. Il est formé 

lexicalement et morphologiquement de deux unités.  

 OUARDIA [wardiya] : Nom simple, féminin. Vient de la racine arabe 

/wrd-/ qui signifie « fleurs, roses », avec adjonction du suffixe féminin 

arabe /a-/ le prénom, adjectif,  désigne alors " rosé, rosâtre". (MT : 415)  

 CILINA [silina] : Nom simple, féminin. D’origine latine. Variante 

phonique de "Celina". (Site : Jdf)  

 Chams Eddine [cams] [din] : Nom composé, masculin. Il est formé lexicalement 

et morphologiquement de deux unités qui signifient «  le soleil de la religion ». 

 Chams [cams] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe / cms / qui 

signifie « soleil ». (MAT : 277)  

 Eddine [din] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe / dn / qui 

signifie « la religion ». (MAT : 212) 
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 Abdallah [ɛbd] [lah] : Nom composé, masculin. Il est formé lexicalement et 

morphologiquement de deux unités qui signifient « Serviteur de Dieu ». 

 Abd [ɛbd] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe / ɛbd / qui 

signifie «  Serviteur ». (MAT : 317)  

  Allah [alah] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe / lah / qui 

signifie  « Dieu ». (MAT : 59)  

 Abdelhak  [ɛbd] [lhak] : Nom composé, masculin. Il est formé lexicalement et 

morphologiquement de deux unités qui signifient « Serviteur de la justice». 

 Abd [ɛbd] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe / ɛbd / qui 

signifie «  Serviteur ». (MAT : 317) 

 Lhak [lhak] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe / lhq / qui 

signifie «justice». (MAT : 176)  

 Abdennour [ɛbd] [nur] : Nom composé, masculin. Il est formé lexicalement et 

morphologiquement de deux unités qui signifient « Serviteur du lumineux » 

  Abd [ɛbd] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe / ɛbd / qui 

signifie « Serviteur ». (MAT : 317) 

 Nour [nur] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe /nr/ qui 

signifie « lumière ». (MAT : 477) 

 Badderdine [badr] [din] : Nom composé, masculin. Il est formé lexicalement et 

morphologiquement de deux unités qui signifient « Plénitude de la religion » 

 Badder [badr] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe / bdr/ qui 

signifie « plein lune ». (MAT : 82) 

 Dine  [din] : Nom simple, masculin. Vient de la racine arabe /dn/ qui 

signifie « religion ». (MAT : 212) 

 Charefeddine [caref] [din] : Nom composé, masculin. Il est formé lexicalement et 

morphologiquement de deux unités qui signifient « l’honneur de la religion ». 

 Charef [caref] : Nom simple, masculin. Il vient de la racine arabe /crf/ qui 

signifie « Honneur ». (MAT : 272) 

 Dine [din] : Nom simple, masculin. Il vient de la racine arabe /dn/ qui 

signifie « religion ». (MAT : 212) 

 Fardjellah [farj] [lah] : Nom composé, masculin. Il est formé lexicalement et 

morphologiquement de deux unités qui signifient «détente de Dieu ». 

 Fardj [farj] : Nom simple, masculin. Il vient de la racine arabe / frj/ qui 

signifie « détente, soulagement ». (MAT : 353) 

 Allah [lah] : Nom simple, masculin, C’est le 1
er

 nom attribut de Dieu. Il 

vient de la racine arabe /lh/ qui signifie « Dieu ». (MAT : 59) 

 

4. Classement  morphologique des prénoms 

          Dans cette partie nous allons faire un classement morphologique des prénoms 

de notre corpus : Noms simples, noms composés, noms opaques, et pour cela on va 

tracer un tableau pour différencier ces prénoms :  

 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
http://fr.wikipedia.org/wiki/Alphabet_phon%C3%A9tique_international
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Noms simples 

Abalache, Amayyas, Arezki, Abbas, Allaoua, Abida, Abla, Adel, Adem, Aghiles, 

Ahlam, Ahmed, Ahnia, Aissa, Akcel, Akila, Anais, Anis, Asma, Bachir, Badis, Bahia, 

Bahdja, Bassma, Belkacem, Baya, Belinda, Brahim, Bouzid, Bilal, Bouchra, Chabane, 

Chabha, Chadia, Chafiaa, Cherifa, Cherif, Chafika, Chahrazad, Celine, Chanez, Cyntia, 

Chafik, Celia, Chakib, Dahbia, Dahmane, Dacine, Dalil, Daoud, Djaafar, Dhaouia, 

Djamal, Dounia, Djebar, Djaouida, Dalal, Dalia, Dany, Dilane, , Dyhia, Dymia, El 

Hacen, Elarabi, El Hadi, El Houaria, El Mouhoub, El kaissa, Ellina, Elessa, Elliane, 

Enzo, Fadhila, Fouzia, Faiza, Faouzi, Farouk, Fairouz, Fares, Fatah, Faroudja, Faycel, 

Fahed, Farah, Farhat, Fatima, Foula, Fahim, Ghania, Ghenima, Gaya, Ghalia, Goulissa, 

Ghiles, Habib, Hamida, Hamza Hacen, Hassiba, Hafida, Hadda, Hakim, Halim, Haizia, 

Hamou, Idris, Idir, Islam, Ibtissam, Imane, Ilhame, Ikram, Jihane, Jugurta, Kader, 

Khelifa, Khelidja, Karima, Kenza,  Lamine, Loundja, Lyna, Lamia, Massinissa, 

Massinas, Malika, Mimissa, Menad Nassima, Nassim, Ouali, Rayane, Riad, Samia, 

Syphax, Samra, Salah, Slimane Sophie, Tafat, Tiziri, Tilleli, Tounes, Yanik, Yanna, 

Yahia Youva, Zoubir, Zahia, Zahir,  Zoulikha, Zahra . 

Noms composes 

Ouardia cilina, chams Eddine, Abdallah, Abdelhak, Abdennour,  Badderdine, 

Charefeddine, Fardjellah.  

Tableau N° 1 

 

Le tableau N
°
1

 
regroupe tous les prénoms de notre corpus : Noms simples qui sont au 

nombre de cent cinquante et un (150), noms composés qui sont au nombre de huit (8) et un 

seul (2) nom opaque. 
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4.1. Statistiques et classement morphologique 

       Pour montrer la catégorie dominante dans notre corpus nous proposons le schéma 

suivant : 

    

Diagramme 1 : La catégorie dominante 

    L’observation de ce schéma donne un aperçu de la classification des noms simples, 

composés et opaques : 

 Les noms simples qui sont au nombre de 150, avec un pourcentage de 93,75%, sur 

un total de 160 prénoms. Nous remarquons que les noms simples sont les plus 

fréquents dans notre corpus.  

 Les noms composés qui sont au nombre de 8, avec un pourcentage de 5%, sur un 

total de 160 prénoms. Nous remarquons que les noms composés sont moins 

fréquents dans notre corpus. 

  Deux noms opaques avec un pourcentage de 1 ,25%, sur un total de 160 

prénoms, que nous n’avons pas pu analyser.    

 

Noms simples

Noms composés

Noms opaques
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5. Classement étymologique des prénoms 

      Dans cette partie, nous allons analyser les prénoms de notre corpus par rapport à la 

langue dont ces derniers sont issus, et nous allons tenter de savoir la langue dominante : 

5.1.Les noms arabes 

Le tableau suivant regroupe les prénoms d’origine arabes : 

Genre (Sexe) Prénoms Nombre 

 

 

Masculin 

Chamseddine, Abdallah, Abdelhak, Abdenour, Badreddine, 

Charfeddine, Fardjallah, Abalache, Ahmed, Aissa, Anis, 

Abass, Elarabi, Adel, Arezki, Allaoua, Adem, Bachir, 

Bouzid, Chabane, Cherif, Chafik, Chakib, Dahman, Dalil, 

Daoud, Djaafar, Djamal, Fatah Fares, Faycel, Farhat, 

Faouzi, Fahed, Fahim, Habib, Halim, Ouali Hakim, Islam, 

Idris, Kader, Khelifa, Lamine, Nassim, Sliman, Rayane, 

Riad, Salah, Zoubir, Zahir, Yahia, Hamza. 
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Féminin  

Abida, Abla, Ahnia, Asma, Ahlam, Akila, Bahia, Bahdja, 

Jihane Bassma, Bouchra, Chabha, Chadia, Chafiaa, Cherifa, 

Chafika, Chahrazad, Dahbia, Dalal, Dounia, Baya, 

Ibtissam, Dhaouia, Bahdja, Djaouida ,Dalia, Fouzia, Foula, 

Faroudja, Ghenima, Fatima, Fadhila, Faiza, Fairouz, 

Hamida Farah, Ghania, Ghalia, Hafida, Hassiba, Haizia 

Hadda, Ikram, Imane, Kenza, Lamia, Lyna, Nassima, 

Samra, Zahia, Malika, Loundja, Tounes, Zoulikha, Zahra. 
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Tableau N° 2 

Le tableau N
°
2 donne un aperçu de la classification des noms arabes : 

 Le total des noms d’origine arabe sont au nombre de 108 prénoms, soit 67,5%. 

 Les noms masculins sont au nombre de  54 prénoms, soit 33,75%.  

 Les noms féminins sont au nombre de  54 prénoms, soit 33,75%. 
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5.2.Les noms berbères  

Le tableau suivant regroupe les prénoms d’origine berbères : 

Genre (Sexe) Prénoms Nombre 

Masculins 

Aghiles, Amayyas, Belkacem, Badis, Bilal Brahim, 

Gaya, Goulissa, Ghiles, Hacen, Hamou, Idir, 

Youghourta, Massinissa, Massinas, Syphax,  Youva 

17 

Féminins Dacine, Dyhia, El kaissa, Khelidja, tafath,Tiziri, Tilleli, 7 

Tableau N° 3 

Le tableau N
°
3 donne un aperçu de la classification des noms berbères : 

 Le total des noms d’origine berbère sont au nombre de 24 prénoms, soit  15%. 

 Les noms masculins sont au nombre de  17prénoms, soit  10,63%.  

 Les noms féminins sont au nombre de 7 prénoms, soit  4,37 %. 

5.3. Les noms grecs  

Le tableau suivant regroupe les prénoms d’origine grecque : 

Genre (Sexe) Prénoms Nombre 

     Féminins Cyntia, Sophia  2 

Tableau N° 4 

Le tableau N
°
4 donne un aperçu de la classification des noms grecs : 

 Le total des noms d’origine grecque sont au nombre de 2 prénoms, soit  

1,25%, et ce sont des noms féminins. 

 On remarque que les noms masculins grecs ne figurent pas dans notre corpus.  

5.4. Les noms hébraïques 

Le tableau suivant regroupe les prénoms d’origine hébreu : 
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Genre (Sexe) Prénoms Nombre 

Masculins Akcel, Dany 2 

Féminins Anais,Belinda,Elliane,Elessa, 4 

Tableau N° 5 

 Le tableau N
°
5 donne un aperçu de la classification des noms hébreux : 

  Le total des noms d’origine berbère sont au nombre de 6 prénoms, soit  3,75%. 

 Les noms masculins sont au nombre de  2 prénoms, soit  1,25%.  

 Les noms féminins sont au nombre de  4 prénoms, soit 2,50  %. 

5.5.Les noms latins  

Le tableau suivant regroupe les prénoms d’origine latine : 

Genre (Sexe) Prénoms Nombre  

Féminins Chanez, Karina, Celia 3 

Tableau N° 6 

Le tableau N
°
4 donne un aperçu de la classification des noms latins : 

  Le total des noms d’origine latine sont au nombre de 3 prénoms, soit 1,87 %, et ce 

sont des noms féminins. 

 On remarque que les noms masculins latins ne figurent pas dans notre corpus.  

5.6.Les noms Bretons 

  Le tableau suivant regroupe les prénoms d’origine bretonne : 

Genre (Sexe) Prénoms Origines Nombre 

Masculin Dilane Breton 1 

Tableau N°7 

Le tableau N
°
7 donne un aperçu de la classification des noms bretons : 
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  Le total des noms d’origine bretonne sont au nombre de 1 prénom, soit 0,62 %, 

et ce sont des noms féminins. 

5.7. Les noms hybrides  

Le tableau suivant regroupe les prénoms hybrides :  

Genre (Sexe) Prénoms Origines Nombre 

Féminin Ellina Gréco-hébraïque 1 

Féminin Yanna Breton-hébraïque 1 

Masculin Yanik Breton-hébraïque 1 

Féminin Ouardia cilina Arabo-latin  1 

Tableau N° 8 

Le tableau N
°
8 donne un aperçu de la classification des noms hybrides de notre corpus : 

 Le total des noms hybrides sont au nombre de  4 prénoms, soit  2,5%. 

 Nous comptons un seul prénom féminin d’origine gréco-hébraïque, soit  0,62%. 

 Les prénoms d’origine bretonne-hébraïque sont en nombre de 2 prénoms, soit 0,62 

% :1 prénom féminin avec un pourcentage de 0,62 % et 1 prénom masculin avec 

un pourcentage de 0,62%. 

 Les prénoms d’origine arabo-latine sont en nombre de 1prénom, féminin, soit 0,62 %. 

 

5.8.Les noms opaques  

Le tableau suivant regroupe les prénoms opaques 

Genre (Sexe)       Prénoms        Nombre 

Féminin       Mimisa  

2 Masculin         Menad 

Tableau N° 9 

Le tableau N
°
9 donne un aperçu de la classification des noms opaques de notre corpus : 

  Le total des noms opaques sont au nombre de 2 prénoms, soit  1,25%. 

 Les noms masculins sont au nombre de  1 prénom, soit 0,62 %.  

 Les noms féminins sont au nombre de  1 prénom, soit 0,62 %. 
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    Il n’ya aucun doute que la question des noms occupe une importance particulière  dans 

la vie des gens. Les noms est une adresse, une marque distinctive  nécessaire pour faciliter 

la communication entre son porteur et les autres. Il constitue une parure,  un réceptacle et 

une devise, et sert à appeler son porteur ici-bas et dans l’au delà. Il est naturellement 

chargé de significations et de considérations.  

L’analyse sémantique dans une étude onomastique en générale, et anthroponymique 

en particulier constitue une étape primordiale dans l’interprétation du mode de 

dénomination des personnes, ainsi de déterminer les types de désignation de ces derniers.      

ALBERT DOUZAT affirme à ce propos : « sous une variété très grande de détails, l’esprit 

humain a eu recours toujours et partout à un petit nombre de type de désignation, qui se 

répète identiquement à travers les modalités des diverses civilisations et langues ». (1926 : 

6-7). 

 Après avoir analysé l’ensemble des anthroponymes de notre corpus sur le plan 

morphologique, nous allons dans ce deuxième chapitre essayer d’interpréter chacun des 

160 prénoms qui constituent notre corpus et dévoiler a quelles catégories thématiques ces 

anthroponymes se réfèrent-ils. 

George Mounin définit la sémantique comme étant « partie de la linguistique  qui 

étudie le sens ou le signifié des unités lexicale ». (MOUNIN G.1974 : 293).  

Nous verrons dans l’étude sémantique du nom que le choix de  ce dernier n’est 

jamais attribué au hasard car le prénom peut révéler des choses. Les parents réfléchissent 

bien avant la naissance de leur enfant au prénom qu’il doit porter et sélectionnent 

finalement un prénom pour des raisons bien précises.  

1. Analyse thématique  

1.1. Les prénoms de la religion  et les prophètes  

    De nombreux savants ont souligné qu’il est préférable pour les musulmans de façon 

générale d’adopter un prénom qui leur a été valorisé par le prophète Mohamed (SAAW) ou 

qui présente une bonne signification. Les prénoms arabes préférés sont ceux liés à 

l’adoration du dieu unique, et la compréhension d’un nom musulman implique donc une 
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certaine connaissance de la langue arabe. L’essentiel et de donner un prénom ayant une 

connotation positive aussi bien dans sa signification que dans sa sonorité. 

       Dans le vocabulaire patronymique religieux, nous retrouvons les différents noms du 

prophète et ses qualificatifs, les noms des proches du prophète  (parents et amis), les noms 

des  différents prophètes reconnus par l’Islam ainsi que les noms renvoyant directement à 

la religion tels  que les noms des mois du calendrier hégirien ou des fêtes religieuses 

(Chabane), nous retrouvons aussi les noms attributs à Dieu ( Hakim) et les noms de 

sourates de coran (Fatah « Sourate Al fath) …  

        Cette catégorie comporte des prénoms inspirés de la religion qui est l’islam. Les 

prénoms dans cette partie sont classés en différents catégories : 

1.1.1. Les noms des prophètes et messagers  

«  Les prophètes sont les enfants d’une même famille : différentes sont leurs mères, 

mais unique est leur religion » (GEOFFROY 2009 : 29). 

Les noms de prophètes et messagers que l’on trouve dans notre corpus sont : 

 Ahmed : "digne de louange ou encore comblé d’éloge", "louer, célébrer, rendre grâce, 

remercier". C’est le prophète de l’islam. C’est par  ce nom que jésus annonce aux 

croyants l’avenue future du prophète.  

 Aissa : "Dieu est généreux, Dieu sauve". Correspond au prophète  "Jésus" de Nazareth 

pour les chrétiens. Selon eux, "Jésus-Christ" est le fils de Dieu, le "Messie" annoncé 

dans "l’ancien testament" du judaïsme, mort et ressuscité pour sauver les hommes. 

"Aissa" est un prophète majeur dans les "religions Abrahamique". L’évangile, révélé à 

Jésus, fait partie des quatre livres révélé par Dieu à l’humanité.  

 Adam : "père du genre humain" "homme brun" c’est le premier homme de l’humanité, 

et c’est un prophète. 

  Brahim : le seigneur Abraham, père des croyants, c’est le principal chef des religions 

juive, chrétienne et musulmane. 

 Daoud : " bien aimé" l’un des prophètes de l’islam. 

 Idris : il fait partie des messagers honorés qu’allah nous a fait connaitre dans le Qoran. 

 Yahia : "vivant". C’est un personnage de traditions chrétienne et musulmane comme 

sous le nom de saint Jean Baptiste, et sous celui de yahia ibn zakaria. 

 

 

1.1.2. Les noms des sourates du coran  

Il y a cinq prénoms qui sont puisés de sourates de coran. 
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 Ibrahim : "Brahim" il s’agit de la 14
eme

 sourate de coran. 

 Ahmed : "le loué, le vertueux" il s’agit de la 47
eme

 sourate de coran. "sorate Mohamed". 

 Malika : "un ange" c’est la 67
eme 

 sourate de coran. "sorate al Moulk". 

 Abass : " qui a un visage sévère" c’est la 80
eme

 sourate de coran. "sorate Abassa". 

 Fatah : "victorieux, épanoui" c’est la 48
eme

 sourate de coran. "sorate al Fath". 

 

1.1.3. Les noms qui renvoient au prophète Mohamed  

    Mohammed est considéré comme étant le  "sceau des prophètes", c'est-à-dire le dernier 

prophète envoyé par dieu à l’humanité.   

 Amine, Lamine : "le sûr, le confiant", "digne de confiance". Surnom attribué au 

prophète" Mohamed" par ses compagnons. 

 Ahmed : "louer, célébrer, rendre grâce, remercier". Variante de "Mohamed". 

 Mohand : "Louer, remercier". Variante de "Mohamed". 

 

1.1.4. Les noms bibliques  

       Malgré l’influence de l’Islam et du Coran sur le vocabulaire du nom propre, le 

monde musulman a tout de même conservé les noms bibliques.. Les noms des prophètes 

qu’on trouve dans cette catégorie sont cités dans le coran, leurs noms coraniques sont 

suivis de leurs noms bibliques.  

 Adem(Adam) : "Adam" signifie " Père du genre humain". 
 Brahim"Abraham", de l’hébreu  « père de la multitude ». La sourate 14 du coran porte 

son nom.  
 Daoud: "David", signifie " aimé, chéri". 
 Idris: " Enoch", signifie en hébreu : "docte, savant". La tradition islamique lui attribue 

l’usage initial du calme  et l’origine de la couture.  
 Aissa: "Jésus", forme arabe du nom hébreu ‘’Yahoshua’’ signifiant « dieu est généreux 

ou dieu sauve », en islam jésus a le statut du prophète et l’envoyé divin. 
 Yahia : "Jean", signifie en arabe « qu’il vive », de l’hébreu Yohanna  « Dieu a fait 

grâce ». 
 

1.1.5. Les noms d’épithète de Dieu  

Les prénoms qui suivent sont ceux qui renvoient aux attributs de Dieu qui le 

décrivent dans ses multiples qualités. Ces qualificatifs (sifat : attributs divins) doivent leur 

succès aux valeurs et vertus qu’ils symbolisent, et rappellent un rapport d’adoration, de 
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vénération, d’invocation et de soumission de l’homme à Dieu. Dans cette catégorie on 

trouve :  

 Djebar : "géant, titan", l’imposant et l’ultime puissant par sa grandeur et sa force 

illimité. " EL DJABAR" et le 10
eme

 nom attribut de Dieu. 

 Fatah : " victorieux, épanoui" c’est le grand juge et celui qui seul connait les clés du 

future et l’inconnu "AL FATAH" c’est le 19
eme

 nom attribut de Dieu. 

 Hakim : "sage, équitable, mesuré". Aussi l’arbitre : celui qui juge et départage les 

créatures ici-bas et dans l’au-delà.  "AL HAKAM" est le 29
eme

 nom attribut de Dieu. 

 Halim : "être clément, doux", c’est celui dont la patience envers mes mécréance des 

pécheurs dépasse toute imagination (il est possible que le pardon leur soit accordé). "AL 

HALIM" c’est le 33
eme  

nom attribut de Dieu. 

 Hafida : "garde, protection" c’est celui qui protège est préserve son bien. "AL-

HAFIDH" est le 39
eme

 nom attribut de Dieu. 

 Hassiba : "respectable", c’est celui qui règle les comptes et celui qui va compter tous 

les faits de ses création sans oubli ni erreur. "AL HASSIB" c’est le 41
eme

 nom attribut 

de Dieu. 

 Hamida : "agréable", le loué et c’est celui qui mérite plus que tout autre le 

remerciement, la glorification et le chant d’éloge. "AL HAMID" c’est le 57
eme

 nom 

attribut de Dieu. 

 Kader : " puissant", le déterminant et c’est celui qui n’est pas atteint par la faiblesse et 

dont la puissance est absolue. "AL-Qadir" c’est le 69
eme

 nom attribut de Dieu. 

 Malika : "un ange" le maitre du pouvoir, aussi c’est celui qui crée et attribue selon une 

destinée toute souveraineté, domination, propriété et tout large pouvoir qui sont 

accordés à certaines créatures dans ce bas monde.  "MALIK -UL-MULK" est le 84
eme

 

nom attribut de Dieu. 

 Ikram : "générosité, largesse", c’est le plein de majesté et de magnificence c'est-à-dire 

celui qui comble de bienfaits ceux qui auront compris cela qui connaitront la sainteté 

générale, auront la réussite et seront   bien guidés au jour du jugement. " Dhul- jalalli-

wal-ikram" est le 85
eme 

 nom attribut de Dieu. 

 Ghania : "Richesse" c’est celui qui n’a aucun besoin des créatures et dont les créatures 

ne peuvent se passer d’al ghaniy. C’est le 88
eme 

nom attribut de Dieu. 

 El hadi : "guide" c’est celui qui destiné a certaines créatures le bénéfice d’être bien 

guidé et de connaitre la droiture. "AL-HADI" est le 94
eme

 nom attribut de Dieu. 

 

1.1.6. Les noms qui signifient Dieu  

 

Les prénoms ci-dessous sont ceux qui signifient Dieu :  

 Ellina : "Dieu". 

 Elliane : " le seigneur est mon Dieu". 

 Aissa : "Dieu sauve". 
 Yanna : " Dieu est miséricordieux". 

 Ellessa : " Dieu est serment". 

 Yanik : " Dieu pardonne". 

 Dany : "  Dieu est mon juge". 
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1.1.7. Les noms en rapport avec l’islam  

 

 Islam : "résignation, soumission", "Islam" est le nom de la religion abrahamique 

articulée autour du "coran" (recueil de la parole de Dieu) révélée à "Mohamed" (dernier 

prophète de Dieu). 

 Chabane : "chabane" est le nom du 8
em

 mois du calendrier musulman. 

 

1.1.8. Les noms en rapport avec le paradis  

 Lyna : "petit palmier au paradis". (« Tout palmier que vous avez coupé ou que vous 

avez laissé debout sur ses racines, c’est avec la permission d’Allah et afin qu’il couvre 

ainsi d’ignominie les pervers. ». Sourate AL-HACHR : 5)  

  Rayane : "épanoui, tendre, désaltéré". Dans l’Islam "Ar-Rayyân" est une porte du 

paradis par laquelle entreront les jeûneurs. (D’après Sahl ibnSa’d, le prophète a 

dit : « Au paradis, il y a une porte, dite « Al-Rayyan » par laquelle entreront les 

jeuneurs, au jour de la Résurrection et nul à part eux n’entrera...)(AL BOUKHARI 

(4/111) et MOUSLIM (1152)  

1.1.9. Les  noms qui revoient aux qualités du musulman  

Le musulman reconnait également les signes du pouvoir illimité de Dieu, dans l’univers, ce 

qui ne fait qu’accroitre sa foi. Dieu dit, dans le Coran : 

« Certes, dans la création des cieux et de la terre, dans l’alternance de la nuit et du 

jour, il y a des signes pour les gens doués d’intelligence qui invoquent Dieu debout, 

assis ou allongés sur le coté, et méditent sur la création des cieux et de la terre(en 

disant) : « Seigneur ! Tu n’as pas créé tout cela en vain. Gloire à Toi ! Garde-nous 

du châtiment du Feu » (Coran 3 :190-191) 

Un musulman est un exemple de sincère obéissance et d’amour, il traite les autres avec 

bonté, respect, politesse et gentillesse. Dans ce qui suit nous allons citer les prénoms qui 

sont en rapport avec certains de ces caractéristiques :   

 Amine, Lamine : "le sûr, le confiant", "digne de confiance". 
 Imane : "foi, croyance ; conviction", "la foi en Dieu, la croyance spirituelle en Dieu". 

 Dalil : "guide, indicateur, accompagneur".  

 Salah : "bon, approprié, vénérable, valide". 

 Anis : "bon compagnon". 

 Adel : "juste et équitable". 

 
1.1.10. Les noms à base de ABD «  Serviteur de, être humain  »  
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   La base Abd, nom commun du lexique arabe est un vocable qui, sémantiquement, a deux 

sens dont le premier est «serviteur, adorateur de (Dieu)», son pluriel est Aibad/Abdat «les 

serviteurs». Le second sens de Abd est «esclave de», son pluriel est Abid «les esclaves». 

C’est un élément lexical qui permet d’établir la relation intrinsèque à Dieu. Dans cette 

catégorie, on a trois (3) prénoms : 

 Abdallah : Serviteur de Dieu. 

 Abdelhak : Serviteur de la justice. 

 Abdennour : Serviteur du lumineux. 

1.1.11. Les noms à base de Dine « fois, religion »  

     L’autre élément, outre Allah et Abd, qui a donné lieu à la formation de noms 

théophores, est le vocable Dine qui signifie «foi, religion». 

   Les noms théophores en Allah, les noms en Eddine honorent la grandeur, la 

beauté et la noblesse de la religion musulmane ainsi que ses bienfaits sur le croyant. Ils 

inscrivent également le musulman dans la foi et le monde islamique. En évoquant 

quotidiennement les qualités de la religion (sous-entendu musulmane). Dans cette 

catégorie, on trouve aussi trois (3) prénoms qui sont : 

 Chams Eddine : Le soleil de la religion. 

 Badderdine : Plénitude de la religion. 

 Charefeddine : L’honneur de la religion.  

1.2. Les prénoms relatifs aux caractéristiques humaines  

      Les prénoms relatifs à des qualités de caractère foisonnent sous toutes les 

formes et se rapportent à la louange, la gratitude, la générosité, la grâce, l’honneur, et la 

dignité et beaucoup d’autres sont en grande majorité. A l’opposé, les surnoms relatifs aux 

défauts de caractère sont assez rares et qui dénoncent la fragilité.     

      Les prénoms dans cette catégorie relèvent une caractéristique liée à la vie 

sociale ou indiquent  de leurs porteurs, ils peuvent marquer des traits moraux ou physiques, 

des qualités ou des défauts. 

1.2.1. Les caractéristiques morales 

1.2.1.1. Les qualités  

        Les noms qui renvoient à des qualités sont très variés comme l’illustrent les nombreux 

exemples que nous citons ci-après : 
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 Ahmed: la louange et la gratitude.  

 Aissa, Ikram : la générosité. 

 Adel, hakim : juste et équitable. 

 Akila : sensé, sage.  

 Lamine : la confiance.  

 Imane : la croyance ; conviction, la foi en Dieu.  

 Anais, anis : la grâce.  

 Arezki, Kenza : la richesse. 

 Asma, Samia : la hauteur, la noblesse. 

 Bouzid : prospère.  

 Cherifa, Cherif : l’honneur, la dignité.  

 Chadia : gracieuse, enjouée. 

 Chafika : compatissant, sensible. 

 Chahrazad : finesse, sensibilté. 

 Djaouida : généreuse, gentille. 

 Dalil, Dalal : le guide.  

 El houaria : courageuse. 

 Islam : la soumission. 

 Fadhila : digne vertueuse.  

 Fayçal : le juge, la décision. 

 Hafida : la conservation, la protection. 

 Habib : très cher. 

 Hassiba : respectable.  

 Halim : la clémence, la douceur. 

 Karina : l’amour.  

 Ellina, Lamia : la brillance. 

 Cyntia, Ghalia: le précieux. 

 Ferhat : le bonheur et la joie. 

 Dassine, Dyhia : la beauté. 

 Zahia : radieuse. 

 Zoubir,hamza : fort. 

 

1.2.1.2. Les défauts 

Par contre dans cette catégorie qui renvoie aux défauts, on trouve qu’un seul 

prénom : 

 Bilinda : fragilité.   

1.2.2. Les caractéristiques physiques 

 Abalache, Djebar, Youghourtha: être gros. 

 Abla : signe de bonne santé et de beauté. 

 Abbas : qui a un visage sévère. 
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 Bahia : superbe. 

 Dhaouia : radieuse. 

 Dymia : l’active, l’énergique.  

 Djamel, El hacen,Zoulikha : la beauté. 

 Hamza, Kader : puissant. 

 Dassin : petitesse, joliesse.  

 Samra : être brun, être de couleur foncé. 

1.3. Les prénoms de rois et de reines berbères 

      Le prénom est très important dans la vie de chacun, plus qu’un simple mot, il 

influence sur la personnalité d’un individu et l’identifie par rapport aux autres. Les parents 

ont conscience de ce fait et prennent toujours un grand soin à choisir le prénom de leur 

progéniture.  

 Dyhia : "la belle gazelle". C’est une reine, guerrière  berbère, Zénète des Aurès qui 

combattit les Omeyyades lors de l'expansion islamique en Afrique du Nord au VII
e
 siècle. 

Ce prénom lui est attribué par les Berbères des Aurès. 

 Gaya : Ce prénom revient à un roi amazigh, mort vers -208. Père de Massinissa. Fils de 

Zelalsan et frère d’Ulzasen. 

 Goulissa : ce prénom était donné pour le fils de Massinissa et père de Masiva.  

 Youghourtha : "plus grand qu’eux". C’est un roi de Numidie. Il s'oppose durant sept 

ans à la puissance romaine entre (111-105 avant J-C), capturé suite à une trahison. 

 Massinissa : "leur seigneur". C’est un roi numide, fondateur de l’unité numide (202-

148 après J.C) 

 Youva : "jeter un coup d’œil". Juba I : C’est le dernier roi de Numidie orientale (60-46 

avant J.C). Juba II : roi de Maurétanie (25-23 après J-C). 

1.4. Les prénoms en rapport avec la nature  

      Le fait de donner un nom de chose à un enfant, c’est déjà poser d’avance les 

bienfaits de cette chose, et souhaiter que l’enfant la ressemble dans ses substances 

bienfaitrice. Dans cette catégorie on trouve des noms qui ont rapport avec certains 

domaines par exemple les animaux, les végétaux et l’astre…  

1.4.1. Les noms en rapport avec les animaux  

 Aghiles : le léopard, la panthère. 

 Ammayas, Fahed : le guépard. 

 Dyhia : la belle gazelle. 

 Ghiless : le lionceau. 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Berb%C3%A8res
http://fr.wikipedia.org/wiki/Z%C3%A9n%C3%A8tes
http://fr.wikipedia.org/wiki/Aur%C3%A8s
http://fr.wikipedia.org/wiki/Omeyyades
http://fr.wikipedia.org/wiki/Conqu%C3%AAte_musulmane_du_Maghreb
http://fr.wikipedia.org/wiki/VIIe_si%C3%A8cle
http://fr.wikipedia.org/wiki/Numidie
http://fr.wikipedia.org/wiki/-105
http://fr.wikipedia.org/wiki/Numidie
http://fr.wikipedia.org/wiki/Numidie
http://fr.wikipedia.org/wiki/Juba_II
http://fr.wikipedia.org/wiki/Maur%C3%A9tanie
http://fr.wikipedia.org/wiki/23
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1.4.2. Les noms en rapport avec les végétaux  

 Zahir, Zahra, Ouarida, Foulla, Dalia : fleur. 

 Lyna : le conifère. 

1.4.3. Les noms qui renvoient à l’astre  

 Chams : le soleil. 
 Badr : plein lune. 
 Celia, Celine : ciel. 
 Ellina : éclat de soleil. 
 Fouzia : astre. 
 Jihane : la couleur de ciel vers la fin de la nuit. 

1.4.4. Les noms en rapport avec la terre 

 cyntia : une pierre précieuse. 

1.5. Divers domaines  

  Un prénom a toujours une signification même si certaines personnes l’ignorent. 

Avant de prendre leur décision, les parents doivent s’intéresser à la signification du prénom 

qu’ils envisagent de donner à leur enfant. De prime abord, cela a l’air peu important mais 

peut compter dans la vie future de l’enfant. Ce dernier peut un jour demander la 

signification de son patronyme et ce serait dommage qu’il découvre que son prénom 

renvoie à des définitions désagréables. Dans cette catégorie, on trouve quinze (15) sous 

catégories qui sont :      

1.5.1. Les noms en rapport avec la hauteur  

 Allaoua : hauteur ou altitude. 

 Asma, Samia : éminent, suprême, haut, élevé, noble. 

 Youghourtha : plus grand qu’eux. 

1.5.2. Les noms en rapport avec les objets  

 Chanez : cruche de forme allongée. 

 Cyntia : une pierre precieuse. 

 Kenza : trésor. 
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1.5.3. Les noms en rapport avec l’esclavage  

 Abdallah : serviteur de dieu. 

 Abdelhak : serviteur de la justice. 

 Abdennour : serviteur du lumineux. 

 .Dahmane : le serviteur du clément. 

1.5.4. Les noms en rapport avec la rotation de la terre  

  Tounes : noir, nuit, ténèbres.  

 Tiziri : clair de lune. 

 Ellina : éclat de soleil.  

 Bedrdine : plein lune. 

1.5.5. Les noms qui renvoient à la vie  

 Idir : vivre, vivant.  

 Jihane : la vie sur terre. 

 Yahia : est vivant. 

1.5.6. Les noms toponymiques et ethniques  

 Tounes : Tunisie. 
 Cyntia : celui ou celle qui vient du mont Kunthos. 
 El arabi : originaire de l’Arabie. 

1.5.7. Les noms en rapport avec le bénéfice  

 Arezki : faire bénéficier, détenteur de bénéfice. 

 Dahbia, Ghalia : précieuse, très cher. 

 Ghania : libérée, riche. 

 Kenza : trésor. 

1.5.8. Les noms en rapport avec la couleur  

 Samra : être bun, être de couleur foncée. 

 Ouardia : rosé, rosâtre. 

 Chabha : la blanche. 

1.5.9. Les noms en rapport avec la lumière et la brillance  

 Chams : soleil. 

 nnour : lumière. 

 badr : plein lune. 
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 Dhaouia : radieuse. 

 Lamia : luisant, brillant, étincelante. 

 Tafat : lumière. 

 Tiziri : claire de lune. 

 Ellina : éclat de soleil. 

1.5.10. Les noms en rapport avec l’ustensile  

 Chanez : cruche de forme allongée. 

1.5.11. Les noms en rapport avec la joie et le bonheur  

 Farah : bonheur, joie et gaité. 

 Farhat : se réjouir, joie. 

1.5.12. Les noms en rapport avec la beauté  

 Zoulikha : belle.   
 Hacen, El hacen : beau. 
 Abla : signe de beauté. 
 Djamel : la beauté. 
 Dyhia : la belle gazelle. 
 Dacine : la joliesse. 
 Bahia : superbe. 

1.5.13. Les noms en rapport avec la cavalerie  

 Fares : cavalier, écuyer. 

1.5.14. Les noms en rapport avec la victoire  

 Haizia : victoire, maitresse des lieux. 

 Ghenima : victoire, succès. 

 Fatah : victorieux, épanoui. 

1.5.15. Les noms en rapport avec la puissance  

 Hamza : puissant. 

 Kader : fort, puissant. 

 Djebar : géant, titan, tyran. 
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2. Etude quantitative 

2.1. Les prénoms en rapport avec la religion  

Thèmes Nombre Pourcentage 

Les noms des prophètes et messagers 7 4,37% 

Les noms des sourates du coran 5 3,12% 

Les noms qui renvoient au prophète Mohamed 3 1,87% 

Les noms bibliques 6 3,75% 

Les noms d’épithète de Dieu 12 7,5% 

Les noms qui signifient Dieu 7 4,37% 

Les noms en rapport avec l’islam 2 1,25% 

Les noms en rapport avec le paradis 2 1,25% 

Les noms qui renvoient aux caractéristiques du musulman 9 5,62% 

Les noms à base de ABD « Serviteur » 3 1,87% 

Les noms à base de DINE « Fois, Religion » 3 1,87% 

Total 59 36,87% 

                                                 Tableau N° 1  

Le tableau N
°
1 représente les prénoms qui reflètent un thème religieux. 

     D’abord, nous remarquons que les noms qui renvoient aux épithètes de Dieu sont 

majoritaires avec 12 prénoms, avec un pourcentage de 7,5%. Ensuite, prennent place les 

noms qui renvoient aux caractéristique de musulman, qui sont au nombre de 9 prénoms 

avec un pourcentage de 5,62%. Par ailleurs, les noms de prophète et messagers  et les 

noms de Dieu sont au nombre de 7 prénoms pour chaque thème, avec un pourcentage de 

4,37 %. Suivent les noms bibliques qui sont au nombre de 6 prénoms avec un pourcentage 

3,75%. Puis, les noms de sourate du coran qui sont au nombre de 5 prénoms, avec un 

pourcentage de 3,12%. Suit les noms qui renvoient au prophète Mohamed, les noms à base 

de Abd « Serviteur » et les noms à base de Dine « Fois, Religion » sont au nombre de 3 

prénoms pour chaque thème, avec un pourcentage de 1,87%. Enfin, nous comptons 2 

prénoms pour chacun des thèmes suivant : les noms en rapport avec l’islam et les noms en 

rapport avec le paradis,  avec un pourcentage de 1,25%. 
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2.2. Les prénoms en rapport avec des caractéristiques humaines 

Thème Nombre Pourcentage 

 

Caractéristiques 

humaines 

 

Caractéristiques 

morales 

Les 

qualités 
46 

47 

28,75% 
 

29,37% Les 

défauts 
1 0,62% 

Les caractéristiques 

physiques 
15 9,37% 

Total 62 38,75% 

Tableau N
°
2 

Le tableau N
°
2 représente les prénoms en rapport avec des caractéristiques 

humaines qui sont au nombre de 62 ce qui représente 38,75% du corpus. 

Cette catégorie comporte deux sous catégories :  

 Les caractéristiques morales : nous comptons 47 prénoms avec un pourcentage de 

29,37%. Cette sous catégorie se subdivise à son tour en deux: 

 Les qualités : nous comptons 46 prénoms ce qui équivalent à 28,75%. 

 Les défauts : nous comptons un seul nom avec un pourcentage de 0,62%. 

 Les caractéristiques physiques : nous comptons 15 prénoms dans cette catégorie avec 

un pourcentage de 9,37%. 

Nous remarquons que le thème des qualités est dominant avec 46 prénoms et un 

pourcentage de 28,75%. 

2.3. Les prénoms de rois et de reines berbères 

Thème Nombre Pourcentage 

Les prénoms de rois et 

reines berbères 
7 4,37% 

Tableau N
°
3 

Le tableau N
°
3 représente le nombre et le pourcentage des prénoms de rois et de 

reines berbères, qui sont au nombre de 7 avec un pourcentage de 4,37%. 
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2.4. Les prénoms en rapport avec la nature  

Thème Nombre Pourcentage 

Les noms en rapport avec les animaux 6 3,75% 

Les noms en rapport avec les végétaux 6 3,75% 

Les noms qui renvoient à l’astre 8 5% 

Les noms en rapport avec la terre 1 0,62% 

Total 21 13,12% 

Tableau N
°
4 

  Le tableau N
°
4

 
représente les prénoms en rapport avec la nature. Ils sont au nombre 

de 21 prénoms,  ce qui représente 13,12% du corpus. 

           D’abord, nous remarquons que les noms qui renvoient à l’astre sont dominant, 8 

prénoms avec un pourcentage de 5%. Ensuite, nous avons enregistré 6 prénoms pour 

chacun des thèmes suivant : Les noms en rapport avec les animaux et les noms en rapport 

avec les végétaux, avec un pourcentage de 3,75%   Les noms en rapport avec les végétaux 

sont au nombre de 6 avec un pourcentage de 6,38%. Enfin, nous avons un seul prénom 

pour les noms en rapport avec le sol avec un pourcentage de 0,62%.  

2.5. Les prénoms relevant de divers domaines  

Thème Nombre Pourcentage 

Les noms en rapport avec la hauteur 4 2,5% 

Les noms en rapport avec les objets 3 1,87% 

Les noms en rapport avec l’esclavage 4 2,5% 

Les noms en rapport avec la rotation de la terre 4 2,5% 

Les noms qui renvoient à la vie 3 1,87% 

Les noms toponymiques et ethniques 3 1 ,87% 

Les noms en rapport avec le bénéfice 5 3,12% 

Les noms en rapport avec la couleur 3 1,87% 

Les noms en rapport avec la lumière et la brillance 8 5% 

Les noms en rapport avec l’ustensile 1 0,62% 

Les noms en rapport avec la joie et le bonheur 2 1,25% 

Les noms en rapport avec la beauté 8 5% 

Les noms en rapport avec la cavalerie 1 0,62% 

Les noms en rapport avec  la victoire 3 1,87% 

Les noms en rapport avec la puissance 3 1,87% 

Total 55 34,37% 
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Tableau N
°
5 

Le tableau N
°
5 représente les prénoms classés selon différent domaines, nous 

comptons 55 prénoms dans cette catégorie, avec un pourcentage de 34,37%. 

Nous remarquons que les noms en rapport avec la lumière et la brillance et les 

noms en rapport avec la beauté sont majoritaires avec 8 prénoms, ce qui équivaut à 5% 

pour chaque thème. Suit les noms en rapport avec le bénéfice avec 5 prénoms, avec un 

pourcentage de 3,12%. En outre, les prénoms en rapport avec la hauteur, l’esclavage et 

ceux qui renvoient à la rotation de la terre sont en nombre de 4prénoms pour chaque 

thème, avec un pourcentage de 2,5%.Ensuite, nous avons les noms en rapport avec les 

objets, les noms qui renvoient à la vie, les noms toponymiques et ethniques, les noms en 

rapport avec la couleur, les noms en rapport avec la victoire et les noms en rapport avec la 

puissance avec 3prénoms pour chaque thème, avec un pourcentage de 1,87%. Puis, on 

trouve les noms en rapport avec la joie et le bonheur avec 2prénoms, avec un pourcentage 

de 1,25%. Et enfin, nous avons enregistré un seul prénom avec un pourcentage de 0,62%, 

pour chacun des thèmes suivants : l’ustensile et la cavalerie. 

2.6.Tableau et schéma récapitulatif  

Thèmes Nombre Pourcentage 

Les prénoms de la religion et les prophètes 59 36,87% 

Les prénoms avec les caractéristiques humaines 62 38,75% 

Les prénoms de rois et de reines berbères 7 4,37% 

Les prénoms en rapport avec la nature 21 13,12% 

Les prénoms relevant de divers domaines 55 34,37% 

Tableau N
°
6 
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Diagramme 2 : Aperçu quantitatif de la fréquence des   thèmes dans 

l’anthroponymie de la région d’Akbou 

Ce tableau et ce schéma sont un récapitulatif qui donne un aperçu quantitatif de la 

fréquence des   thèmes dans l’anthroponymie de la région d’Akbou. 

    D’abord, nous remarquons que le thème dominant est celui des caractéristiques 

humaines avec 62 prénoms qui représentent 38,75% du corpus. Notons aussi, que la 

religion a servi à former 59prénoms ce qui fait un pourcentage de 36,87%. Ensuite, nous 

avons enregistré 21prénoms dans le thème de la nature avec un pourcentage de 13,12%. 

Par ailleurs, nous constatons que les prénoms de rois et reines berbères sont présent au 

nombre de 7prénoms, ce qui fait un pourcentage de 4,37%. Enfin, nous remarquons que 

les thèmes renvoyant à divers domaines sont au nombre de 55prénoms ce qui fait un 

pourcentage de 34,37%, dont nous citons ici quelques thèmes : la hauteur, l’esclavage, les 

objets, la lumière et la brillance, la beauté…  

    Le tableau et le schéma montrent que le thème des "caractéristiques humaines" domine 

la plupart des prénoms d’Akbou.  

Grâce à ce chapitre sémantique,  nous pensons connaitre maintenant la signification 

des prénoms qui constituent notre corpus, notons ici que la plupart des prénoms font l’objet 

de plusieurs interprétations. 

 

Les prénoms de la religion et
les prophètes

Les prénoms avec les
caractéristiques humaines

Les prénoms de rois et de
reines berbères

Les prénoms en rapport avec
la nature

Les prénoms relevant de
divers domaines



 

 

 

 

 

 

 

Conclusion générale
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Au terme de notre étude, nous avons pu constater que l’onomastique, dont la 

fonction principale, est l’étude de noms propres ; nous a permet de découvrir les 

différentes caractéristiques des prénoms de la région d’Akbou. 

Ce mémoire de master a eu pour objectif  de répondre à plusieurs questions de 

recherche, «  Les prénoms ont-ils un sens ? », « Qu’est ce qui caractérise l’anthroponymie 

de la région d’Akbou ? », «  Quelle est l’origine de ces noms propres ? »… Pour conclure, 

on commencera par l’analyse des hypothèses proposées pour guider ce mémoire. 

Nous avons tenté à travers le premier chapitre de faire une analyse morphologique 

qui nous a dévoilé la totalité des caractéristiques et spécificités des prénoms analysés. 

A priori, nous remarquons, au niveau de la forme que les prénoms de la région 

d’Akbou sont devisés en deux parties : les prénoms simples et les prénoms composés. Ces 

derniers sont constitués de deux formes : la première qui est formé lexicalement de deux 

unités bien distinctes, mais transcrites en une seule forme (Nourdine), et la deuxième qui 

est formé lexicalement et morphologiquement de deux unités (Chams Eddine). Cependant, 

au cours du travail de recherche, nous nous sommes rendu compte qu’au niveau 

linguistique, on trouve des noms qui viennent de différentes origines. 

Dans notre travail, nous constatons que les noms d’origine arabe sont dominants, 

bien que la région étudiée soit kabyle. Le seul facteur qu’on avait pris en compte dans cette 

hypothèse est la conquête islamique au 9
eme 

siècle, la religion musulmane se veut d’une 

révélation en langue arabe. 

Dans le chapitre II, au niveau sémantique, nous constatons que chaque prénom de 

notre corpus a au moins une  signification, mais aussi ils peuvent être interprétés de 

plusieurs manières que ce soit dans une même langue ou dans des langues différentes. 

           L’analyse thématique des prénoms que nous avons menée nous révèle les champs 

lexicaux les plus fréquents dans l’anthroponymie d’Akbou.  

           D’abord, nous remarquons que le thème des caractéristiques humaines, qu’elles 

soient morales ou physiques, défauts ou qualités est le dominant dans notre corpus. 
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      Après on a les prénoms qui ont une relation avec la religion et les prophètes, qui sont 

en deuxième position. Il s’agit de l’Islam qui est la religion d’État et donc la religion de la 

plupart des Algériens. Nous retrouvons dans cette catégorie plusieurs sous catégories : les 

noms de prophètes et messagers, les noms de sourates de coran, les noms qui renvoient au 

prophète Mohamed, les noms bibliques, les noms d’épithète de Dieu, les noms qui 

renvoient à Dieu, les noms en rapport avec l’islam, les noms en rapport avec le paradis, les 

noms en rapport avec des caractéristiques musulmanes, les noms à base de « ABD : 

Serviteur », les noms à base de « DINE :fois, religion ». 

   Ensuite, prennent place les noms en rapport avec la nature, notons aussi dans cette 

catégorie la présence de plusieurs thèmes : les noms en rapport avec les animaux, les noms 

en rapport avec les végétaux, les noms qui renvoient à l’astre, et les noms en rapport avec 

le sol. Nous avons aussi les noms de rois et reines berbères  

   Enfin, nous avons regroupé les autres champs lexicaux dans un même thème, que nous 

avons intitulé "les noms en rapport avec divers domaines", nous en citons quelques uns : 

les noms en rapport avec la beauté, les noms en rapport avec l’ustensile, les noms en 

rapport avec la couleur, les noms en rapport avec le bénéfice, les noms renvoyant à la vie, 

les noms en rapport avec la hauteur... 

   Pour conclure, nous souhaitons que cette étude sur les prénoms d’Akbou ouvre une voie 

et soit d’une contribution à d’autres études ultérieures, et nous espérons que notre 

recherche a cerné toutes les interrogations posées au départ et a apporté de la nouveauté à 

l’onomastique en générale et à l’anthroponymie algérienne en particulier.



 ____________________________________________________________ Bibliographie 

56 

 

 

 Ouvrages et articles : 

 

- BENRAMDANE F., 2005, Des noms et des …noms. Anthroponymie et état civil en 

Algérie, Oran : CRASC. 

- BENVENISTE E., 1974, Problèmes de linguistique générale, Paris : Gallimard. 

- BOURDIEU, P., 1970, Sociologie de l’Algérie, PUF, coll. Que sais-je? Paris 

- CAMPROUX C., 1989, Introduction dans Bayon et Fabre, les noms de lieux et de 

personne, Paris : Nathan-Université. 

- GEOFFROY E. & N., 2009, Le grand livre des prénoms arabes, Paris : El Bouraq & 

 Albin Michel. 

- LEROY S., 2006, « les prénoms ont été changés » ; Pseudonymisation médiatique et 

production de sens des prénoms, Cahiers de sociolinguistique, Presse 

universitaire de Rennes. 

- SAUSSURE F., 1971, Cour de linguistique générale, Paris : Payot. 

- TAINE-CHEICK C., 1999, « Eléments d’anthroponymie maure: enjeux et signification 

du nom d’ego », Littérature orale Arabo-Berbère 27, pp. 169/208 

 

 Dictionnaires : 

 

- BARAKE B., 2008, Dictionnaire Arabe- Français, Mounged al-Toullab al-Madrassi,       

Beyrouth : Dar wa Maktabat AL-HILAL.  

- CHEMINI SH., ZAMOUM F.-Z., 2006, Dictionnaire des Noms et Prénoms berbères,   

Tizi-Ouzou : L’Odyssée. 

- Dictionnaire arabe-français MOTKAN TOLAB, 2013, Beyrouth : Dar El Rateb. 

- DALLET J.-M., 1982, Dictionnaire kabyle-français, parler des At Mangellat, Algérie, 

Paris : SELAF. 

- DAUZAT A., 1980, Dictionnaire étymologique des noms de famille et prénoms de 

France, Paris : Larousse. 

- DUBOIS J., 2001, Dictionnaire de la linguistique, Paris : Rue du Montparnasse. 

- Grammaire. Larousse du français contemporain, 2000, Paris : Librairie Larousse. 

- HADDADOU M.-A., 2006, Dictionnaire des racines berbères communes,  

Tizi Ouzou : Achab. 

- HATZFELD A. & DARMESTETER A., 1895-1900, Dictionnaire général de la 

langue française, Paris, Jesepersen, 1924, The philosophy of grammar, London. 

- Dictionnaire de poche, 2010, Paris : Larousse. 

- SAHKI H., 1999, A mawal Ta mazight – Ta frânsist Ta meslayt ta qbaylit, Setif. 

 
 



 ____________________________________________________________ Bibliographie 

57 

 

 Thèses et mémoires : 

- AKIR H., 2003, Toponymie de Bejaia, Tichy et Aokas : Approche sémantique et 

morphologique, Thèse de magister soutenue à l’université de Bejaia, 

sous la direction de CHERIGUEN F. 

- BOUKHELIFA F., 2014, Les anthroponymes de la région d’Ouzellaguen, Mémoire de 

master soutenu sous la direction de AKIR H.  

- YERMECHE O., 2008, Les anthroponymes Algériens : Étude morphologique, lexico-

sémantique et sociolinguistique, Thèse de doctorat soutenue à 

l’université de Mostaganem, sous la direction de CHERIGUEN F.  

 

Sites web 

 http://www.mondeberbere.com (Consulté le 01 /02/2016) 

 http://www.cultivoo.com (Consulté le 01 /02/2016) 

 http://matoub.kabylie.free.fr (Consulté le 06 /02/2016) 

 http://www.signification-prenom.com. (Consulté le 06 /03/2016) 

 http://www.prenoms.com (Consulté le 06 /03/2016) 

 http://www.journaldesfemmes.com (Consulté le 06 /03/2016) 

 http://www.bladi.net (Consulté le 12 /03/2016) 

 http://users.antrasite.be (Consulté le 12 /03/2016) 

 http://www.pageshalal.fr (Consulté le 12 /03/2016) 

 http://www.signification-des-prenoms.com (Consulté le 04 /04/2016) 

 http://www.meilleursprenoms.com (Consulté le 04/04/2016) 

 http://www.les-ziboux.rasama.org (Consulté le 04 /04/2016) 

 www.magicmaman.com (Consulté le 16/04/2016) 

 www.genealogie.com (Consulté le 16 /04/2016) 

 www.liberte-algerie.com (Consulté le 16/04/2016) 

 

 

http://www.mondeberbere.com/
http://www.cultivoo.com/
http://matoub.kabylie.free.fr/
http://www.signification-prenom.com/
http://www.prenoms.com/
http://www.journaldesfemmes.com/
http://www.bladi.net/
http://users.antrasite.be/
http://www.pageshalal.fr/
http://www.signification-des-prenoms.com/
http://www.meilleursprenoms.com/
http://www.les-ziboux.rasama.org/
http://www.magicmaman.com/
http://www.genealogie.com/
http://www.liberte-algerie.com/


 ________________________________________________________ Table des matières 

58 

 

Introduction générale ........................................................................................................ 7 

Chapitre I : Discription morphologique ......................................................................... 14 

1. Regroupement morphologique des prénoms arabes et berbères ................................... 16  

 

2. Transcription des prénoms .......................................................................................... 18  

 

3. Analyse morphologique des prénoms .......................................................................... 20  

3.1. Prénoms simples .................................................................................................. 21  

3.2. Prénoms composés ............................................................................................... 28  

 

4. Classement  morphologique des prénoms .................................................................... 29  

4.1. Statistiques et classement morphologique ............................................................. 31  

 

5. Classement étymologique des prénoms ....................................................................... 32  

5.1. Les noms arabes ................................................................................................... 32  

5.2. Les noms berbères  ............................................................................................... 33  

5.3. Les noms grecs ..................................................................................................... 33  

5.4. Les noms hébraïques  ........................................................................................... 33  

5.5. Les noms latins .................................................................................................... 34  

5.6. Les noms bretons ................................................................................................. 34  

5.7. Les noms hybrides................................................................................................ 35  

5.8. Les noms opaques  ............................................................................................... 35  

 

Chapitre II : Description sémantique.............................................................................. 36 

1. Analyse thématique ..................................................................................................... 37  

1.1. Les prénoms de la religion et les prophètes  .......................................................... 37    

1.1.1. Les noms des prophètes et messagers  ......................................................... 38 

1.1.2. Les noms des sourates du coran  .................................................................. 38 

1.1.3. Les noms qui renvoient au prophète Mohamed  ........................................... 39 

1.1.4. Les noms bibliques  ..................................................................................... 39 

1.1.5. Les noms dépithète de Dieu ......................................................................... 39 

1.1.6. Les noms qui signifie Dieu  ......................................................................... 40 

1.1.7. Les noms en rapport avec l’islam ................................................................ 41 

1.1.8. Les noms en rapport avec le paradis  ........................................................... 41 

1.1.9. Les  noms qui renvoient aux caractéristiques du musulman ......................... 41 

1.1.10. Les noms à base de ABD « Serviteur de, etre humain» ............................. 41 

1.1.11. Les noms à base de Dine « fois, religion» ................................................. 42 

1.2.Les prénoms avec les caractéristiques humaines  .................................................... 42 

1.2.1. Les caractéristiques morales ........................................................................ 42 

1.2.1.1. Les qualités ....................................................................................... 42 

1.2.1.2. Les défauts ........................................................................................ 43  

1.2.2. Les caractéristiques physiques ..................................................................... 43 

1.3.Les prénoms de rois et de reines berbères ............................................................... 44 

1.4. Les prénoms en rapport avec la nature ................................................................... 44 

file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416461
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465


 ________________________________________________________ Table des matières 

59 

 

1.4.1. Les noms en rapport avec les animaux ......................................................... 44 

1.4.2. Les noms en rapport avec les végétaux ........................................................ 45 

1.4.3. Les noms qui renvoient à l’astre .................................................................. 45 

1.4.4. Les noms en rapport avec la terre ................................................................ 45 

1.5.Divers domaines ..................................................................................................... 45 

1.5.1.  Les noms en rapport avec la hauteur  .......................................................... 45 

1.5.2. Les noms en rapport avec les objets ............................................................. 45 

1.5.3. Les noms en rapport avec l’esclavage .......................................................... 46 

1.5.4. Les noms en rapport avec la rotation de la terre ........................................... 46 

1.5.5. Les noms qui renvoient à la vie ................................................................... 46 

1.5.6. Les noms toponymiques et ethniques........................................................... 46 

1.5.7. Les noms en rapport avec le bénéfice .......................................................... 46 

1.5.8. Les noms en rapport avec la couleur ............................................................ 46 

1.5.9. Les noms en rapport avec la lumière et la brillance ...................................... 46 

1.5.10. Les noms en rapport avec l’ustensile ......................................................... 47 

1.5.11. Les noms en rapport avec la joie et le bonheur .......................................... 47 

1.5.12. Les noms en rapport avec la beauté ........................................................... 47 

1.5.13. Les noms en rapport avec la cavalerie ....................................................... 47 

1.5.14. Les noms en rapport avec la victoire ......................................................... 47 

1.5.15. Les noms en rapport avec la puissance ...................................................... 47 

 

2. Etude quantitative ....................................................................................................... 48 

2.1.Les prénoms en rapport avec la religion .................................................................. 48 

2.2.Les prénoms en rapport avec les caractéristiques humaines .................................... 49 

2.3.Les prénoms de rois et de reines berbères ............................................................... 49 

2.4.Les prénoms en rapport avec la nature .................................................................... 50 

2.5.Les prénoms relevant de divers domaines ............................................................... 50 

2.6.Tableau et schéma récapitulatif............................................................................... 51 

Conclusion générale ......................................................................................................... 53 

Références bibliographiques............................................................................................ 56 

Tables des matières .......................................................................................................... 58  

Annexes ............................................................................................................................ 60

file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416465
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416461
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416461
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416461
file:///C:/Users/CHERIFI/Desktop/LE%20MEMOIRE/CHAPITRE%20III.docx%23_Toc260416461


 _________________________________________________________________ Annexes 

i 

Corpus 

A 
Abalache 

Abass 

Abdallah 

Abdelhak 

Abdennour 

Abla 

Abida 

Ahmed 

Ahnia 

Aissa 

Akila 

Amayyas 

Arezki 

Allaoua 

Anis 

Adel 

Anais 

Adem 

Aghiles 

Ahlam 

Akcel 

B 
Bachir 

Bahia 

Badderedine 

Belkacem 

Baya 

Bouzid 

Badis 

Bouchra 

Bahja 

Belinda 

Bilal 

Bassma 

Brahim 

C 
Chabane 

Chabha 

Chadia 

Chafiaa 

Cherif 

Cherifa 

Chafika 

Chahrazed 

Chams Eddine 

Celine 

Chanez 

Cyntia 

Chafik 

Celia 

Chakib 

Charefeddine 

D 
Dahbia 

Dahmane 

Dalil 

Daoud 

Djaafar 

Dhaouia 

Djamal 

Djebar 

Djaouida 

Dounia 

Dacine 

Dalale 

Dalia 

Dany 

Dilane 

Dyhia 

Dymia 

 

E 
El Hacen 

El Hadi 

El Houaria 

El Mouhoub 

El Kaissa 

Ellina 

Ellessa 

Elliane 

Enzo 

Elarabi 

F 
Fadhila 

Fouzia 

Faiza 



 _________________________________________________________________ Annexes 

ii 

Faouzi 

Farouk 

Fairouz 

Fardjallah 

Fares 

Fatah 

Faroudja 

Fayçal 

Fahed 

Fahim 

Farah 

Farhat 

Fatima 

Foulla 

 

G 
Ghania 

Ghenima 

Gaya 

Ghalia 

Goulissa 

Ghiles  

 

H 
Habib 

Hacen 

Hassiba 

Hamida 

Hafida 

Hadda 

Hakim 

Halim 

Hamza 

Haizia 

Hamou 

 

I 
Idir 

Idris 

Ibtissam 

Ikram 

Islam 

Imane 

Ilhame 

J 
Jihane 

K 
Khelifa 

Khelidja 

Kader 

Karina 

Kenza 

L 
Loundja 

Lamine 

Lyna 

Lamia 

M 
Malika 

Massinissa 

Massinass 

Mimisa 

Menad 

N 
Nassima 

Nassim 

O 
Ouali 

Ouardia Celina 

R 
Rayane 

Riad 

S 
Samia 

Slimane 

Syphax 

Samra 

Sofia 

Salah 

Salma  



 _________________________________________________________________ Annexes 

iii 

T 
Tafath 

Tiziri 

Tilleli 

Tounes 

Y 
Yahia 

Yanik 

Yanna  

Youva 

Yougurta  

Z 
Zahir 

Zahra 

Zoulikha 

Zoubir 

 



 

 

Résumé 

 

 

         Nous tentons à travers ce présent mémoire, intitulé Les anthroponymes de la 

région d’Akbou, d’exposer les résultats d’un travail de recherche sur un échantillon 

de 160 prénoms, traités d’un double point de vue : la forme et le sens.  

Notre objectif principal est l’aboutissement à deux typologies distinctes ; l’une 

est établie sur des critères morphologiques, l’autre sur la base d’indicateurs 

thématiques de sens.  

De ce fait, nous nous sommes interrogés sur, entre autres, l’origine de ces 

prénoms, les formes les plus récurrentes ainsi que le thème dominant. 

Au terme de cette étude, nous avons conclu que les prénoms, de forme simple, 

dominent largement par rapport aux prénoms, de forme composée ; que la langue 

dont est étymologiquement issue la majorité des prénoms est l’arabe classique ; et 

que, enfin, prénommer dans la région d’Akbou, à une période bien définie, est 

synonyme d’une attribution d’un nom commun qui correspond, très généralement, à 

un thème favori : les qualités humaines. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


